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Часть I
Переводческие соответствия и переводческие трансформации
Для самостоятельного изучения:

1. Мисуно Е.И., Шаблыгина И.В.  Перевод с английского языка на русский язык,  Практикум, Ч.1, раздел 1 [5]
Первая проблема, с которой сталкивается переводчик, — это установление соотношения между значениями слов в английском и русском языках. При сопоставлении единиц словарного состава английского и русского языков обнаруживается несколько типов смысловых отношений между словами этих языков.

1. Значение английского слова полностью соответствует значению русского слова, т. е. имеется постоянное словарное соответствие, называемое эквивалентом. Перед переводчиком в данном случае не стоит проблема выбора. Он пользуется готовым (единичным) соответствием. К этой группе слов относятся: имена собственные, географические названия, названия дней недели, месяцев, имена числительные, многие научные и научно-технические термины и ряд других лексических единиц (названия животных, растений и др.), например: Nero — Нерон, Friday — пятница, voltage — напряжение, giraffe — жираф, и т. д.

2. Однозначному или многозначному английскому слову соответствует в русском языке несколько слов. Такой тип соответствий принято называть вариантным соответствием. В данном случае переводчик производит выбор из нескольких вариантов, исходя из условий контекста (сочетания, в которое входит слово, или более широкого контекста). Например, в зависимости от лексического окружения прилагательное solid может иметь следующие значения:

solid fuel — твердое топливо;

solid silver — чистое серебро;

a solid line — сплошная линия;

a solid business — солидное дело;

solid arguments — основательные доводы;

a man of solid build — человек крепкого/плотного телосложения.
3. Английское слово не всегда имеет готовое соответствие в англо-русском словаре, в этом случае перед переводчиком стоит задача создания собственного соответствия на основе контекста. Подобные соответствия, создаваемые самим переводчиком, принято называть контекстуальными заменами. Например:

The blue-veined Swedish capital has always been a bit like its most famous daughter, Greta Garbo: breathtakingly beautiful, but rather steely.

Словарное соответствие слову vein в русском языке — 'вена', 'жилка', 'прожилка', однако ни одно из этих значений не подходит для передачи поэтического облика шведской столицы. В русском языке образ, передаваемый сложным словом blue-veined, ассоциируется со словосочетанием ленты рек. Поэтому данное предложение можно перевести следующим образом:

У шведской столицы, украшенной синими лентами каналов, всегда было что-то от ее самой знаменитой дочери — Греты Гарбо: она потрясающе красива, но несколько холона.

1. Найдите соответствие выделенным словам в словосочетаниях.

А
1. flying

flying saucers, flying weather, flying apparatus, flying Dutchman

2. bad

a bad wound, a bad debt, bad language, a bad mistake, bad cold, bad light, a bad name

3. hard

hard currency, hard life, a hard line, hard drugs, hard sell, a hard drinker

4. regular

a regular visitor, a regular pulse, regular features, a regular procedure, regular army

5. strong

a strong wind, strong language, strong walls, a strong supporter, strong faith, strong drink, strong evidence, strong measures

Б
1. to deliver

to deliver a speech, to deliver a verdict, to deliver a blow, to deliver a parcel

2. to draw

to draw the curtains, to draw breath, to draw a conclusion, to draw inspiration, to draw a line

3. to make

to make sense, to make a film, to make an impression, to make notes, to make a list, to make a scene, to make one's living

4. to keep

to keep promise, to keep an appointment, to keep rules, to keep a family, to keep a diary, to keep one's distance

5. to launch

to launch a rocket/missile, to launch a ship, to launch an offensive, to launch a new company, to launch a new book, to launch a spear

В

1. тонкий

тонкий лист, тонкий ум, тонкий слух, тонкий вкус, тонкое белье, тонкая фигура, тонкие пальцы, тонкий запах

2. легкий

легкая простуда, легкий вопрос, легкая музыка, легкая атлетика, легкая промышленность

3. тихий

тихая погода, тихая ночь, тихий прав, тихий голос, тихий ход, тихий смех

4. простой

простой человек, простая работа, простые манеры, простое любопытство, простая пища

5. проводить

проводить время, проводить кого-либо на станцию, проводить собрание, проводить реформы, проводить границу

6. делать

делать выводы, делать предложение, делать комплименты, делать усилия, делать честь, делать вид

7. вести

вести автомобиль, вести переговоры, вести дневник, вести переписку, вести хозяйство, вести правильный образ жизни

8. кусок

кусок веревки, кусок сахара, кусок хлеба, кусок мыла

9. место

слабое место, место происшествия, место в первом ряду, достаточно места для всех, рабочее место

10. ящик

почтовый ящик, мусорный ящик, ящик стола, ящик для упаковки

2. Изучите способы перевода английских многозначных глаголов и имен существительных, представленных в англо-русском учебном словаре Е. А. М. Уилсона. Переведите предложения, содержащие данные лексические единицы, на русский язык.

A. power п 1. (capability) способность; силы; mental ~s — умственные способности; his ~ s are failing — его силы убывают; I'll do everything in my ~ — я сделаю все, что в моих силах; that's beyond his ~ — это ему не по силам.

2. (strength, force) сила; (might) мощь; the ~ of a blow/of love — сила удара/любви; the military ~ of the country — военная мощь страны; the ~ of the country — могущество страны; the ~ of an explosion — мощность взрыва.

3. Mech., Phys., etc. — энергия, сила; (rating) мощность; nuclear, electric ~ — атомная энергия, электроэнергия; horse ~ — лошадиная сила; the engine is working at half ~ — двигатель работает вполсилы; the ~ of an engine — мощность мотора; the ship was moving under her own ~ — судно двигалось своим ходом; the ~ has been cut off — электричество отключили.

4. (authority) власть, полномочия; to come to ~ — прийти к власти; to seize ~ — захватить власть; the ~s of parliament/of the president — полномочия парламента/президента; emergency ~s —

чрезвычайные полномочия; the ~ of veto — право вето; Law I gave him ~ of attorney — я назначил его своим поверенным.

5. (nation) the great ~ s — великие державы.

6. fig — силы, власть; the ~ behind the throne — власть, стоящая за троном; he's а ~ in the land — он пользуется влиянием в стране.

1. Trade unions have less bargaining power than they used to have. 2. The real attraction of elite education is that it provides access to wealth and power for those who have acquired it. 3. Mr.

Chavez is strategic and shrewd and knows he cannot remain in power indefinitely if he has critics in the media. 4. Anyone seeking a gun must get a certificate from the police. Few people seem troubled

that cops have the power to make those decisions. 5. The separation of powers means that President and Congress are elected separately. 6. The beginning of the century saw the country at the height of its

power. 7. Some functions are automated. Sensors turn off the display to conserve power when a user lifts the phone to his ear. 8. Nuclear power has not been able to compete effectively with other power

sources in the United States. 9. The dairy company failed to recognize the threat posed by loss of power at a refrigeration unit. 10. Power and authority are often contrasted. The police have power whereas the Queen Mother has authority (she inspires love and warmth — at least among some). But power and authority are not easy to separate. 11. Because information is power, the more information

you control, the better off you are. 12. Burning certain kinds of household rubbish in power stations is preferable to burying it underground. 13. This court was given unprecedented powers to review

convictions for errors both of law and of fact. 14. At the beginning of the women's movement we thought that if women had power they would lead differently. They would be more compassionate, inclusive and sensitive. 15. The radio-set is powered by batteries.

Б. accommodate vt 1. (put up: for large party) размещать(- стить); (for individuals) помещать(-стить); устраивать(-оить); the delegates were ~d in hotels — делегатов разместили по гостиницам; to ~ a guest in a spare room — поместить гостя в отдельной комнате; I was ~ d in a hotel — меня устроили в гостинице; CQ I can ~ him for a night in my flat — я могу приютить его на одну
ночь у себя.

2. (hold) вмещать(-стить); the hall ~ s/can 500 people — зал вмещает пятьсот человек.

3. (supply): the bank ~ d me with a loan of £100 — банк предоставил мне ссуду в сто фунтов.

4. (adapt): I'll ~ my plans to yours/to fit in with yours — я согласую свои планы с вашими; you'll have to ~ yourself to these conditions — тебе придется приспособиться к этим условиям.

5. (oblige): we always try to ~ our clients — мы стараемся всегда услужить своим клиентам.

1. I'd like to find a part-time job that will accommodate my teaching schedule. 2. According to the local reports, Shanghai has completed the construction of a super underground bunker that can accommodate 200,000 people in emergency to evade blasts, poisonous gas emission and nuclear radiation. 3. The lawyer tried hard to accommodate his statements to the facts. 4. When cultures clash on the job: companies struggle to accommodate workers of different religious faiths without alienating others. 5. Should universities change teaching to accommodate a generation raised on mobile technology? 6. A family of four is looking for a hotel in Dublin that will accommodate them and their lovely year-old yellow labrador. 7. It's one thing to offer the migrant workers jobs. They have to be accommodated too. 8. Most working women say the corporate world isn't making great strides in accommodating working mothers.
3. Найдите соответствие выделенным словам и переведите

предложения на русский язык.
1. Не made a discovery that established his reputation. 2. The Federal government needs to establish policies for sharing terrorism related information. 3. The Pentagon has revealed that coalition forces are spending millions of dollars establishing at least six "enduring"  bases in Iraq — raising the prospect that US and UK forces could be involved in a long-term deployment in the country. 4. New Jersey should approve measures that would establish needle exchange program to curb the spread of HIV. 5. I began wearing hats as a young lawyer because it helped me to establish my professional identity. Before that, whenever I was at a meeting, someone would ask me to get coffee. 6. Of course, there are advantages to having your kids later. You can establish your career, and may be you're more mature. 7. To solve the problem of organizing world peace we must establish world law and order. 8. Decide what you want, decide what you are willing to exchange it for. Establish your priorities and go to work. 9. The experts haven't established the cause of his death. 10. They decided to establish a museum of modern art where works by contemporary artists would be shown. 
4. Переведите тексты, обращая особое внимание на выделенные слова.

Текст 1

Catwalk queen Naomi Campbell launched her first novel Swan at a glittering party thrown by publishers Heinemann. Her mother Valerie and best friend Kate Moss were there to celebrate her success. Swan is the story of a young model's rise to fame and fortune. The book was ghost-written by a professional author with Naomi providing material and ideas in the shape of interviews and tapes. The girl from Steatham, South London, who rose from obscurity to become one of the world's highest-paid models, is also due to launch her first record, Love and Tears. Even so, she declined to sing at the book launch.
Текст 2

I had a fairy conventional upbringing and, although I was at grammar school, I drifted into street life. In some respects I think it was the consequence of having a workaholic father who exercised no supervision. While I did not respect his authority, I didn't dislike him. My feelings were neutral, and he had no influence on me. But I was brought up in the East End and there was a criminal element on the streets and it was easy to drift into crime. I think now that fathers need to work not so much at talking with their sons and trying to understand their problems, but reclaiming the authority that well-intentioned but misguided theories on raising children have undermined. This is nothing to do with returning to Victorian values, it is respecting the reality of what has always been and always will be the nature of the parent-child relationship.
Текст 3

We must recognize that it is more cost-effective to anticipate and prevent international problems than to try to solve them once they occur. Often the UN comes under pressure to act only when the root

causes of a crisis have had time to fester and wreak their havoc. It is often not until conflicts have escalated enough to dominate the evening news that countries are seriously ready to provide funds,

people, peacekeepers and humanitarian assistance. We need to devote more time and resources to preventive action. We need multilateral efforts that can contain conflict, anticipate problems and alleviate humanitarian crises in time. If we don't, we may face outbreaks of hostility, and the disintegration of states, with the consequent migration of millions of people. The international bill for restoring peace and providing humanitarian aid will escalate as crises worsen.

Переводческие трансформации
Для самостоятельного изучения:

1. Комиссаров В.Н. Современное переводоведение (лингвистические аспекты). гл. 7 [4].

2. Алексеева И.С. Введение в переводоведение. Ч. 2, гл.5 [1].
3. . Андросова М.А. Практика перевода: методические указания для студентов

направления «Лингвистика» / Составитель М. А. Андросова. – Ульяновск: УлГТУ, 2009. – 81 с. [2].
4. Богатская Е.Ю. Курс лекций по теории перевода. Лекция №8 [3].
Задания и контрольные вопросы:

1.Изучите теоретический материал  
В современной теории перевода переводческие трансформации определяются как преобразования, с помощью которых переводчик осуществляет переход от единиц оригинала к коммуникативно равноценным им единицам перевода при невозможности использования в конкретном контексте регулярных соответствий для данных единиц оригинала.

В зависимости от характера единиц языка оригинала, которые рассматриваются как исходные в операции преобразования, переводческие_трансформации_подразделяются_на грамматические и лексические.

Переводчик производит трансформации на основе использования переводческих приемов, позволяющих за счет преобразований перейти к контекстуальным соответствиям. Перечень переводческих приемов рассматривается ниже в разделе "Переводческие приемы".

Итак, под переводческой трансформацией следует понимать действия переводчика по реализации его решения по преодолению контекстуального несоответствия,

обнаруженного в тексте оригинала по отношению к тексту перевода. Эти действия включают в себя:

— оценку характера и классификацию явления (конструкции, оборота, выражения и т.д.) в тексте оригинала, которое вызвало контекстуальное несоответствие по отношению к тексту перевода;

— выбор такого преобразовательного способа (т.е. одного или нескольких переводческих приемов), который позволяет адекватно перевести единицу текста оригинала, вызвавшую контекстуальное несоответствие.

Таким образом, переводческая трансформация — понятие более широкое, нежели переводческий прием, который является лишь ее составной частью.

Исходя из вышеприведенной трактовки понятия "переводческая трансформация", вполне понятно, что традиционный перевод языковой единицы (оборота, конструкции, термина, идиомы, фразеологизма и т.д.) с помощью использования единицы перевода, учтенной либо как регулярное соответствие, либо как общее несоответствие в соответствующих грамматических и лексических справочниках, не может считаться переводческой трансформацией, поскольку такой перевод не учитывает контекстуальных несоответствий. А это значит, что традиционный перевод в комментарии не нуждается.

Следовательно, комментируя перевод, необходимо обосновывать переводческие решения по преодолению только контекстуальных несоответствий, которые либо не могут быть учтены нормативными справочниками, либо учитываются ими в недостаточной мере для конкретного контекста.

(Фирсов О.А. Перевод c английского языка на русский и его комментарии. С.6-12)  [7].

2. Что такое переводческие трансформации?

3. Назовите основные виды переводческих трансформаций [3].

4. Дайте подробную характеристику всем способам перевода, приведите примеры.
Транскрипция, транслитерация,

Калькирование
Транслитерация представляет собой передачу английского слова на русский язык путем воспроизведения его графической формы (буквенного состава) с помощью алфавита русского языка. Используя прием транслитерации, переводчик создает слово

русского языка, которое представляет собой буквенную имитацию английского слова. Например:

Washington Post (название газеты) — Вашингтон Пост; Jersey (название острова) — Джерси.

Транскрипция  представляет собой передачу английского слова на русский язык путем воспроизведения с помощью русских букв его звукового облика (фонемного состава). Например: Times (название газеты) — Таймс; City (район Лондона) Сити.

Приемы транслитерации и транскрипции используются для передачи собственных имен и названий, при этом преобладающей тенденцией в настоящее время является использование приема транскрибирования.

Discovery (космический аппарат) — Дискавери; OptimaNumerics Company — компания «ОптимаНыомерикс»; Trident Capital firm — фирма «Трайдент Кэпитал».

В устоявшихся написаниях англоязычных имен и названий часто сочетаются элементы транслитерации и транскрипции.

Например: Herald Tribune (название газеты) — Геральд Трибюн.

Правила переводческой транскрипции с английского языка на русский разработаны достаточно полно и отражены в ряде словарей и публикаций. Данные правила регулярно применяются в отношении собственных имен, названий газет, журналов, кораблей, фирм и компаний, гостиниц и т. д., а также лексических единиц, заимствуемых по принципу внешней формы (некоторых реалий, терминов, товарных знаков и т. д.).

Правила практической транскрипции не распространяются на исторически сложившиеся (традиционные) имена и названия, которые зафиксированы в географических атласах, энциклопедиях, словарях и других источниках. Например: Dorsetshire (название графства в Великобритании) — Дорсетшир; Texas (название штата) — Техас; George V (король Великобритании) — Георг V; но: George (мужское имя) — Джордж.

Калькирование используется для перевода слов или словосочетаний, которые не имеют непосредственного соответствия в языке перевода. Данный прием заключается в переводе по частям слова или словосочетания с последующим соединением переведенных частей.

С помощью калькирования на русский язык переведены многие заимствования из области политики, науки и культуры. Например: shuttle diplomacy — челночная дипломатия; hot-house effect — парниковый эффект; non-confidence vote — вотум недоверия.

Калькирование используется также для перевода названий исторических документов, организаций, историко-культурных событийи объектов, названий учебных заведений, государственных учреждений и т. д.
1.Изучите некоторые правила переводческой транскрипции и транслитерации
Учитывая то, что в русском языке отсутствуют некоторые звуки анг​лийского языка, например, [n], [w], [æ], [ŋ] и др., мы вынуждены прибегать к сочетанию транскрипции и транслитерации.

Существуют определённые русские буквенные соответствия англий​ским звукам:

[æ] передаётся буквами "э" или "а", например:

Bradley - Брэдли 

Allan - Аллан

Stanford – Стэнфорд

 Graham – Грэм
[е] передаётся буквами "э" или "е", например:

Elliot - Эллиот 

Ben - Бен

Соеn – Коэн

 Betty - Бетти

Essex – Эссекс

 Evans – Эванс
[Λ] передаётся буквой "а" или исторически - "у":

Huntly – Хантли

 Shuttle - Шаттл

Hudson – Гудзон

 Dublin – Дублин

[з:] передаётся буквой "е" (реже - "э", но не "ё"): Burns - Бернс (а не Бернс!)

Turner – Тернер

 Bird - Бэрд

Bernard – Бернард

 Surbiton – Сербитон

Редуцированные гласные передаются с помощью орфографии, т.е. транслитерируются:

Boston   - Бостон     

Chester – Честер

 но: Plymouth -   Плимут

Английские дифтонги и трифтонги, после которых следует буква г, обычно передаются русской гласной (в случае трифтонга возможен вари​ант с двумя гласными) и буквой р:

Moor - Мур 

Tower - Тауэр

Blair - Блэр 

Clear – Клир

 [r] передаётся буквой "р", даже если он не произносится:

Harper – Харпер

 Richard - Ричард

Darwin - Дарвин 

Charlotte – Шарлотта

[ð] передаётся буквой "з":

Warner Brothers - Уорнер Бразерз

[θ] передаётся буквой "т":

Smith – Смит
 Thatcher - Тэтчер
Thorn - Торн 

Hathaway - Хатауэй
Но: Labour Monthly - Лейбор Мансли
[ŋ] передаётся буквосочетанием "нг":

Morning - Морнинг 

Singer - Сингер
Strong - Стронг    

 Ringo-Ринго
[w] передаётся буквой "у" во всех случаях, кроме одного: когда он стоит перед звуком [ụ], то передаётся буквой "в":

Wolfenson – Вульфенсон

 Wood - Вуд

Worcester – Вустер

 Woopie - Вупи

Wilde - Уайльд 

Windsor - Уиндзор

West-Уэст

 William - Уильям
Queen - Куин 

Всё, что не соответствует данному правилу, - результат историческо​го или традиционного написания, например: Вайоминг, Вашингтон д-р Ватсон, Винни Пух, Вильям Шекспир.

[h] передаётся буквой "х" или традиционно "г":

Horton - Хортон 

Henry - Генри

Harrow - Харроу 

Hastings – Гастингс

Обратите внимание на правило передачи следующих сокращений:

Ltd. — Лтд., Inc. — Инк., Со. — Ко.
2.Напишите по-русски следующие  имена собственные и названия
David Banks, Ian Abercrombie, Walter Dyer, Walter Hartright, Cheryl Byrnes, Todd Lawrence ,  Eugene O'Neil, Sheila Stone, Maxwell Burt, Claire Osborne,    David Parker,  Agatha Wooster,   Herbert Wigmore, James Mackenzie, Harris Peckham, Edith Wharton, Edward Dowling Francis Bellingham, Arthur Whitby, Gerald Warren, Alice Curtis, William Douglas, Elizabeth Barrington, Stephen O'Brian, Walter MacAlpine, Walt Disney ,Thomas Moore, John Galsworthy, Ronald Reagan, Jane Eire,  Margaret Thatcher, Somerset Maugham,  Gabriel Fahrenheit, Oscar Wilde,   Alexander the Great, Thomas Gainsborough,    Hippocrates;

The Christian Science Monitor,  U.S. News and World Report, Finance and Development,  Political Affairs, The Independent, Daily Mirror, The Guardian  Readers Digest,  Fortune, Journal of Psychology, Business Central Europe,  The Observer, Automotive World;

 Newark   Waterloo Station, Union Station, Gatwick, J.F. Kennedy International;

Jones Bros. , Motorola, Inc., Singapore Airlines, Toshiba Corp., Thomson Consumer Electronics , Samsung Electronics Co., Ltd., Miramax Nikon Corp., Caterpillar Texas Instruments, Inc., SabMiller, Ltd.1 , Hewlett-Packard Company, General Motors Corporation, The World  Health Organization, British Petroleum Company, The UN General Assembly, General Electric, Ford Union,  The House of Commons, Waterhouse Corporation, The European Bank for Reconstruction and Development, the Royal Academy,  ,the Winter Palace, the Federal Bureau of Investigation, the White House, the American Astronomical Society, the National Gallery, the Table Tennis Association, the British Museum, the Farmers Union, the Church of England;

Park Lane, Fleet Street, Weston Road, Whitehall, Western Way, Leicester Square, West Row, Trafalgar Square, Benton Avenue, Piccadilly Circus, Ash Grove, Greater London, Hemlock Close, Westminster Abbey, St Lawrence River, Sutherland,  Greenwich,  North Yorkshire  Delaware Pacific Grove, Rode Island,  Birmingham,  Ivory Coast, Regent Street The Strand, Lincoln Square, Taft Avenue, Cherry Lane, Ulster, Middle East,    Rivera,       Pearl Harbour,   New Jersey, Rhode Island,   Edinburgh,  Canary Isles,     Devonshire,      Persian Gulf,   Canaveral Cape,    Suez Canal, North Cape ,     Gaza Strip,  the Irish Sea, Montenegro, the North Sea, Easter Island, the Salt Lake,  Cape of Good Hope, the Orange River, the Rocky Mountains.
3. Переведите слова и словосочетания, относящиеся к сфере политики и дипломатии. Прокомментируйте прием, использованный при переводе.
cold war, global warming, iron curtain,  nuclear umbrella, civil rights, collective security, political settlement, sustainable development, silent majority, arms race, developing nations,  military presence, superpower,  strategic partnership, backbencher,  partnership for peace, weapons of mass destruction,  neutral and non-aligned countries

4. Переведите тексты, обращая внимание на передачу названий и имен собственных.

Текст 1

Grand Canyon

It's universally agreed that no one has ever been able to do justice to the Grand Canyon, the crown jewel of natural wonders and America's number-one beauty spot. Located 60 miles north of Williams and 80 miles north of Flagstaff, it lies inside the state of Arizona.

For convenience's sake, it is divided into four areas, the South, West, North and East Rims, with most of the activity centred on the South Rim.

The course of history can be tracked through the Canyon's layers. The upper layers of rock, the Kaibab and Toroweap formations of the Permian Age, were formed around 250 million years ago. At the foot of the Inner Corge are some of the oldest exposed rocks on earth — the hard black rocks of the Precambrian Age. The Colorado River began curving its way through the rock between 6 and 25 million years ago.

The Canyon was first sighted by white people in 1540, when a group of Spanish soldiers led by Captain Garcia Lopez de Cardenas stumbled across it. But the Captain had been sent on an expedition by Vasquez de Coronado to find settlements described by Hopi Indians; he had embarked on a treasure hunt for the legendary Cities of Gold and was not in the least impressed by the canyon, which to him was an obstacle and an irritation.

Текст 2

Royal Academy Wins Battle over Botticellis London has beaten New York in a battle to show one of the best kept secrets of the Italian Renaissance — a spectacular collection of 92 drawings by Sandra Botticelli illustrating Dante's Divine Comedy They disappeared for 250 years and became separated. They have rarely been seen in public and have never been exhibited together.

The Royal Academy will display the 500-year-old drawings next March.

The drawings were commissioned by Lorenzo Medici between 1480 and 1495. Botticelli, the most influential artist in Florence at the time, was asked to illustrate the Divine Comedy, written by Dante Alighieri 200 years earlier. Many drawings show Dante accompanied by Virgil, or Beatrice, his love, or with Lucifer. They show the poet's journey through the circles of hell.

For unknown reasons, Botticelli never completed the enormous task but it is likely that the incomplete work left Florence when the Medicis were banished from the city in 1494.

The drawings vanished and have had a chequered history, passing through some of the greatest houses of Europe. They first resurfaced in the mid-17th century in France in the ownership of a Parisian bibliophile. Queen Christina of Sweden bought some or all of them and when she died in 1689 her nephew, a cardinal, passed eight of them to the Vatican library where they have been ever since. Eight drawings have been lost but the bulk of the collection passed to the Dukes of Hamiltone at the start of 19th century. They kept them in Scotland but put them up for sale, then bound in a volume, at Sotheby's in 1882.
Конкретизация, генерализация
Конкретизация представляет собой замену слова или словосочетания исходного языка с более широким значением на слово или словосочетание переводящего языка с более узким значением. Например, английскому глаголу to cаrrу в русском языке соответствуют два слова — жениться и выходить замуж, каждое из которых имеет более узкое значение. И наоборот, русскому существительному рука в английском языке соответствуют два слова — hand и arm.

Для английского языка характерно наличие значительного количества слов с общим широким значением, которые при переводе на русский язык, как правило, конкретизируются. Это, в первую очередь, глаголы to go, to get, to come, to have и др.; существительные thing, matter и др.

При переводе глаголов движения конкретизация происходит как с учетом способа передвижения (идти — ехать — лететь), так и с учетом выражения однократности или многократности движения и однонаправленности или разнонаправленности движения (идти — ходить — пойти и т. д.). Например: 

I have to go to Warsaw next  week. — На следующей неделе мне придется поехать в Варшаву.

I saw him go into the house. He went there every week. — Я видел, как он входил в дом. Он ходил туда каждую неделю.

Генерализация  представляет собой прием, обратный конкретизации, т. е. при переводе происходит замена слова или словосочетания с более узким значением на слово или словосочетание с более широким значением. Например, у английских существительных clock и watch в русском языке имеется одно соответствие — часы.

Иногда соблюдение нормы и традиции русского языка требует изменения отдельных деталей сообщения ради адекватной передачи целого. Например:

Wolfe lifted his shoulders an inch and dropped them. — Вольф слегка приподнял и опустил плечи.

Прием генерализации используется при переводе слов-реалий в тех случаях, когда такой перевод оправдывается соображениями доступности текста. Например:

He parked the Lancia at the back of the building. — Oн оставил автомобиль во дворе дома.

1. Переведите предложения, обращая особое внимание на глагол движения go. Укажите предложения, где возможны разные эквиваленты данных глаголов.
1. The path goes nowhere. 2. The signal goes a distance of 100 m. 3. Ruby goes to a private school. 4. His class has gone for an exhibition of Impressionist paintings. 5. July has gone. 6. He will have to go to another bank and get a loan. 7. Bill went to the school to register for the Italian lessons. 8. After work he began to worry. Should he go round to her flat, he said. 
2. Переведите предложения. Обратите внимание на контекстуальную обусловленность эквивалентов глагола go.

1. Не had gone into every detail, known everything that went on. 2. He was no longer young, with his hair going gray. 3. Almost half of an investment bank's profit goes to pay workers. 4. What will happen if something goes wrong? 5. It things do not go according to the plan we can end up losing our jobs. 6. He was going to dine at the club. 7. Later, when it was clear to Ella how unhappy her father was at his office, she asked him why he didn't go somewhere else to work. Tim might have left the office where he was so uneasy and gone to another position, but the Bradys were not people to whom change came easily. 8. Two years later she was eighteen and ready to go to college. 
3. Переведите предложения, обращая внимание на передачу глаголов с широкой семантикой.

A. put, get, make, have

1. Over the past 30 years they have put a lot of money into new ventures. 2. Get a move on. 3. Where will it get you? 4. They (bandits) bribe a servant, get inside the flat, clean you out, and kill you if you get in the way. 5. Try and get him on the cell phone. 6.Public services have to be made more local with fewer decisions made in Whitehall. 7. We must make the tough decisions necessary to show that we are radical and responsible.8. You have to make these guys understand that they have no choice. 9. They had trouble in reading his handwriting. 

В. take, run

1. You can stay with me tonight, then tomorrow I'm taking you to my doctor. 2. I'll take what you say as a compliment. 3. It takes two to make a fight and both of the girls were punished. 4. I didn't want to seem inquisitive, so was careful not to ask him what took him there. 5. Mrs. Clinton may find it more attractive to run for the governorship of New York. 6. Each Macintosh PC lets you run more than 4,000 programs that all work in the same consistent way. 7. The opposition refuses to participate in more talks and asks for the appointment of a broader team. But time is running short. 8. Paleontology is much like politics: passions run high, and it's easy to draw very different conclusions from the same set of facts. 
4. Переведите предложения, обращая внимание на передачу существительного с широкой семантикой thing.

1. A poor thing — a wretched poor thing! 2. The general opinion is that things are looking good for Mr. Turner's rival. 3. She let herself out of the side door and turned her face to the wind. It moved softly, and it was full of the smell of growing things. 4. Florrie was occupied in washing up breakfast things. 5. His best things have been translated into more than 50 languages. 6. I haven't a thing to wear for tonight's party. 7. One can't have too much of a good thing. 8. I'll talk to the headmaster first thing in the morning. 
5. Переведите тексты, обращая особое внимание на значения выделенных глаголов, реализуемые в контексте.

Текст 1

Peter Kelly, a 14-year-old English boy, made headlines by running away to Malaysia on his father's passport. The first time Peter ran off was two years ago, when he went to Edinburgh. "We were really worried," says his mother. "We knew he had gone but we didn't know where he had gone" Every time Peter runs off he calls his mother to let her know he is safe. She then calls the police and arranges for him to be cared for until he can return home. Each time his journey gets longer and longer. Before Malaysia he had been to Paris twice before his parents confiscated his passport.

This time he solved the problem by using his father's passport. As his mother says, Peter just loves travelling and will go to any lengths to plan and execute a trip. Usually when he goes off there is a row, but he seems to generate them as an excuse for going. It, of course, provokes the question of where and why it all went wrong with the Kelly family. His parents are afraid for him. "I don't want him to become a criminal. I imagine they start in a small way and when they find they get away with it they progress," says his mother.

Текст 2

The violent end to the siege in the small mountain town of Bailey came after the gunman threatened to harm the two female students he was holding. Park County Sheriff Fred Wegener said police had decided to storm a second-floor classroom at Platte Canyon High School, where the gunman was holding the two girls, after he broke off negotiations. The local sheriff said he believed the gunman had shot the hostage and then himself, but could not confirm this.

The incident began when the man entered the school around noon (1800 GMT) with a gun and a rucksack, which he claimed held an explosive device, police said. He then took six hostages. Negotiators later arranged the release of four of them. Bailey lies 56km (35 miles) south-west of the state capital, Denver. The school has nearly 800 students. It was in Jefferson County in 1999 where two students killed 13 people at Columbine High School before taking their own lives.
Добавления и опущения

Добавления  представляют собой расширение текста подлинника, вызванное необходимостью полной передачи его содержания, а также различиями в грамматическом строе двух языков. В первом случае можно говорить о лексических добавлениях, во втором — о грамматических. Например:

The workers went on wage strike. — Рабочие объявили забастовку с требованием повышения заработной платы (лексическое добавление).

I need help until I find a job. — Мне нужна помощь до тех пор, пока я не найду работу (грамматическое добавление).

Лексическое добавление является по сути частным случаем конкретизации. Конкретизация как переводческий прием может быть связана не только с  использованием словарной единицы более конкретного значения, но и с расширением текста подлинника за счет включения в пего дополнительных, уточняющих элементов. Например:

The authorities are scared of a leakage. — Власти опасаются утечки информации.

The пего plan will only bring insecurity to first-time house buyers. — Новый план только вселит чувство неуверенности в завтрашнем дне в тех, кто покупает дом в первый раз.

Like other European carmakers, Volkswagen is suffering from the strength of the euro against the dollar. — Как и другие европейские производители автомобилей, компания «Фольксваген» испытывает трудности из-за усиления курса евро по отношению к доллару.

Опущение  как тип переводческих трансформаций представляет собой операцию, обратную добавлению, т. е. оно подразумевает сокращение текста перевода по сравнению с подлинником. Такого рода опущение может быть следствием объективных расхождений между грамматическими системами двух языков.

Например:

Не is a scientist. — Oн ученый (грамматическое опущение).

В других случаях опущение может затрагивать избыточные компоненты традиционного словоупотребления. Например, излишним с точки зрения русского языка может быть употребление двух близких по семантике слов (так называемых парных синонимов). В таком случае один из двух синонимов опускается. 

Например:

The UN agencies should be streamlined and tailored to the present situation. — Агентства ООН должны быть приспособлены к нуждам сегодняшнего дня (лексическое опущение).

Иногда избыточными с точки зрения традиций русского языка могут оказаться и другие части предложения, а также придаточные предложения. Например:

Summer rains in Florida may be violent while they last. — Летом во Флориде бывают слитные дожди.

Еще один случай опущения связан с частым употреблением в английском тексте (особенно в газетно-информационных материалах) числительных, названий мер и весов и т. д., что несвойственно русской языковой традиции. Например:

The plane went down in a rural area. Joe Morris, 46, who lives nearby, said he was sleeping when he heard a loud noise. — Самолет упал в сельской местности. Джо Моррис, живущий поблизости, сообщил, что он проснулся от сильного шума.

1. Переведите предложения, используя прием добавления, где это необходимо

1. If convicted, he could face life in prison. 2. Safety and environmental considerations have kept restructuring costs high. 3. It is general knowledge that Susan has already confessed to the crime. 4. Georgine hesitated, then shook her head. 5. He was wearing a velvet jacket with frogged fastening, reminiscent of a Victorian smokingjacket. 6. Do you know what I'd really like now? What I need is a good strong black coffee. There's a chance of any, I suppose? 7. We heard small arms fire, but the resistance fought back. 8. United Airlines was forced to seek new financing after the Government denied its bid for $1 bn loan guarantee.
2. Переведите предложения, используя прием опущения при переводе, где это необходимо

1. The Liberal Democrats have to fight for each and every seat and about the only weapon they have in that fight is their membership. 2. The Japanese have a strong aesthetic sense: they beautify, embellish, adorn and decorate everything they touch. 3. The present urgency, while not as great to you personally, warrants an equal sacrifice of your comfort, and convenience. 4. Nowadays society is more complex and government listens mainly to specialized opinion, which requires MPs to concentrate on a small number of issues and causes. 5. Even the ebullient Dr. Benson was remote and withdrawn. 6. Dr. Kennedy remained stiff and unbending. 7. Commander David Tucker, the head of the anti-terrorist squads said the bombs were "unjustifiable, dangerous and destined to injure and maim and disrupt London. 8. Despite the chaos and disruption of London's busy streets, thousands of commuters struggled into work. 9. Once I turned back to music I really and truly enjoyed, then a kind of success came. 
3. Переведите тексты.

Текст 1

Television Sponsorship Hoping to Change Image American television was founded on the idea of sponsorship — the term "soap opera" originates from soap manufacturers like Procter & Gamble which commissioned daytime programmes — yet in the UK the idea is only five years old and in some quarters is still regarded with suspicion by advertisers, agencies and some viewers. All that may be about to change, however. One of the country's biggest and canniest advertisers, Mars, is negotiating sponsorship deals with Granada TV for Coronation Street and Gladiators. The idea is that Mars's Pedigree pet foods division would sponsor the Street, Britain's most popular programme. For a nation of pet-lovers, the idea makes sense. But it won't come cheap, with figures of £10m bandied about for a programme that goes out three times a week and attracts 18m viewers a time. Separately, one of Mars's confectionary brands, possibly Snickers, would sponsor Gladiators. The latter programme attracts a large proportion of children, a fact recognized by its previous sponsor, Kellogg's Frosties.

Текст 2

Soap Gets Lost in Rush to Take a Quick Shower More than a century of soap production is ending at Lever Brother's Port Sunlight factory on Merseyside because so many people are switching to shower gels, moisturizers, liquid soaps and body washes. A decade ago Lever Brothers' share of the British market in "personal washing products" was 40 per cent. Today it is 20 per cent with the rest made up of gels and liquid cleansers. Helen Fenwick, a Lever Brothers spokesman, said: "This isn't the end of soap but anyone who's ever chased a bar of soap around a shower will appreciate the new products that have replaced it. People everywhere are looking for convenience, whether in washing, cooking or shopping. For example, we have had tremendous success with laundry tablets.

Elsewhere people are turning more and more to ready-made meals, prepared salads and even throwaway contact lenses. Liquid soaps, gels and the like made up 60 per cent of the market in personal washing products in the early Nineties. Now they're up to 80 per cent."
Перестановка как вид переводческой трансформации - это изменение расположения (порядка следования) языковых элементов в тексте перевода по сравнению с текстом подлинника.  К такой трансформации приходится прибегать, прежде всего, для того, чтобы
выделить те члены предложения, которые несут основную логическую нагрузку и являются собственно сообщением - тем новым, ради чего делается сообщение (выделить так называемую рему сообщения).
В русском синтетическом строе смысловой центр сообщения (рема) тяготеет к концу предложения.
В английском языке аналитического строя строго соблюдается прямой порядок слов, поэтому средства выражения ремы (нового) в нем иные. Рассмотрим их.
1.
Выделение   подлежащего   как   ремы   сообщения   в   русском   языке достигается путем постановки его в конец предложения.
В английском языке подлежащее как рема высказывания выделяется с помощью артикля-
а)
неопределенного   артикля,   если   подлежащее   выражено   исчисляемым существительным;
б)
нулевого артикля, если подлежащее - неисчисляемое существительное или стоит во множественном числе;
Примеры:
1)
A protest rally against the bill will be held in Rome on November 1.
Первого ноября в Риме состоится демонстрация протеста против этого Законопроекта.
2)
Free school milk is cut out in all English schools.
Во всех английских школах отменена бесплатная выдача молока.
3)
Significant improvements in British - Spanish relations have been achieved lately, the British prime minister said in the House of Commons.
Выступая на заседании палаты общин, премьер-министр Великобритании заявил, что между Великобританией и Испанией достигнуто значительное улучшение отношений.

2.
Если   подлежащее   выражает   данное   (тему высказывания),   то   в английском языке оно употребляется с определенным артиклем и подчинено обычному, прямому порядку слов, т. е. предшествует сказуемому. В русском языке оно, как правило, также предшествует сказуемому.
Например: The protest rally against the bill will start at 10 a.m.

 Демонстрация протеста против законопроекта начнется в 10 утра. 

Однако если подлежащее является именем собственным, оно может быть и ремой, и темой высказывания, что определяется контекстом предложения.

 Например:
1)
America's secretary of state was in Berlin from June 20 to 25.
В Берлине с 20 по 25 июня находился госсекретарь США (рема).
2)
On arriving in Berlin America's secretary of state said that...
Прибыв в Берлин, госсекретарь США заявил, что... (тема).

3.
 В английском языке порядок слов при обозначении должностных лиц следующий:
название страны + должность
India's
prime minister.
В русском языке:
должность
+        название страны
премьер-министр         Индии.
И в русском, и в английском языке имя собственное может стоять и перед, и после обозначения должности

Возможен и другой вариант обозначения должностных лиц: the British
prime minister и the prime minister of Britain.

Названия     аналогичных     должностных     лиц     могут     передаваться
существительным counterpart. Например:
America's secretary of state is meeting his Italy's counterpart in Washington today.
Сегодня госсекретарь США встречает в Вашингтоне министра иностранных дел Италии.
1. Объясните    порядок   слов    при    переводе   следующих предложений:
1.
А protest rally against the bill will be held in Rome on November I.
Первого ноября в Риме состоится демонстрация протеста против этого законопроекта
2.
Free school milk is cut out in all English schools.
Во всех английских школах отменена бесплатная выдача молока.
3.
Significant improvements in British - Spanish relations have been achieved lately, the British prime minister said in the House of Commons.
Выступая на заседании палаты общин, премьер-министр Великобритании заявил, что между Великобританией и Испанией достигнуто значительное улучшение отношений.
4. The protest rally against the bill will start at 10 a.m.
Демонстрация протеста против законопроекта начнется в 10 утра.
5. America's secretary of state was in Berlin from June 20 to 25.
В Берлине с 20 по 25 июня находился госсекретарь США.
2. Переведите устно со зрительной опорой, обращая внимание на порядок слов при переводе:
1. The Swedish prime minister is to pay an official visit to Portugal next June.
2.
Премьер-министр Аргентины посетит Венесуэлу с официальным визитом в октябре будущего года.
3.
Prince Charles left St. Petersburg for home on September 10, the British Times reported.
4. По сообщению британской газеты "Таймc", 17 февраля из Москвы  в Лондон отбыл премьер-министр Великобритании.
5. Ninety-five people were killed and more than one hundred injured when Typhoon Gerald swept through eastern China, Beijing Daily reported on August 6.
6. Fire damaged the floor of the US embassy and 150 staff and visitors were evacuated, the Moscow Times reported.
7. The British prime minister held an hour meeting with the US president in talks which concentrated on fight with terrorism. The sides expressed deep satisfaction with the development of cooperation between their countries.
8.
The Czech  Republic's ambassador to the  USA  presented  his credentials (верительные грамоты) at the White House.

3. Переведите письменно предложения, обращая внимание на порядок слов при переводе:
1. An informal meeting by the EU’s culture ministers discussed the subject yesterday and they are expected to take it up again in Luxemburg in June.

2. While in 1992, 1,549 citizens from ex-Soviet republics were detained in connection with drug-related offences, in 1996, the number practically doubled, reaching 3,188 people.

3. A diploma is needed to apply to university or get a white-collar public-sector job.

4. Overseas students flock to UK universities to do research, but many are unhappy with the treatment they get.

5. On Monday, several hundred elderly demonstrators gathered on the outskirts of Moscow and briefly blocked the main highway to St. Petersburg; 12 were arrested.

6. A new Central Elections Commission, as well as regional and local commissions, must be appointed.

7. Last year, at least a quarter of the 40,000 or so Hungarian men eligible for conscriptions were let off on medical grounds; 95% of those called up last year in the rich Buda part of Budapest escaped serving.

8. A big push to accelerate European integration on law enforcement and immigration was mounted by EU interior and justice ministers yesterday.

(the Financial Times, Feb.7, 97)

9. Japan can claim a long interest in robots. Clockwork dolls were developed in the 18th century to ferry cups between guests during tea ceremonies.

10. Iraq has been surveyed from space [by US spy satellites]. It missile sites, its radar and signal intelligence facilities, its communication links, its chemical weapons and nuclear weapons facilities, its navy bases at Basra and Umm Qasr, its seven major military airfields, its two captured Kuwait airfields and Baghdad and Kuwait international airports have been measured and assessed.

11. Agents from Iran have been caught trying to obtain materials and technology in Britain to build nuclear weapons abroad, it emerged yesterday.

12. A spy camera set up to deter thieves and shoplifters has been stolen from Whitney Market Place.

13. A network of anti-corruption squads is being planned by chief constables as part of a national campaign against crooked officers.

14. Britain’s first kerbside monitoring system to identify polluting vehicles instantly was set up yesterday on one of the busiest routs into London.

15. Violent youth gangs were a much-publicized problem in New-York City at the end of 1950s. A Youth Board was created by the city to try to stop their fights.

16. Traditionally, only the beginning of a sale or the end of a war could get the British population out on the streets en masse.

17. It was primarily because of these concessions to the Negro and white labor that the big capital came to hate Roosevelt so ruthlessly.

18. It was curiosity that first drove Jacques-Yves Cousteau underwater. It was his obsessive and intense delight with what he found that kept the rest of the world enraptured for more than 40 years until he died last week in Paris at the age of 87. (July 7, 1997)

19. A radical, not a revolutionary, Lloyd George disliked Bolshevism and would have given the Tsar asylum in Britain, it was George V who kept his cousin Nicholas out.

20. There [at the World Cup games in Japan] has been no sign of the hooliganism which scarred France 98. Thirteen English visitors have been arrested for ticket touting and passing counterfeit currency – but none for committing acts of violence. The competition’s overwhelmingly joyous, celebratory atmosphere, rather than the large number of Japanese police who are ever present, seems to explain why England’s often belligerent followers have behaved so well.

21. Six months after he spent six hours talking to Saddam Hussein in Baghdad and gained the release of 250 American hostages, Jesse Jackson has still not been interviewed by any major US television network.
4. Переведите устно со зрительной опорой, обращая внимание на порядок слов при переводе:
1. India's prime minister formed his new government keeping senior cabinet
members in their posts.
2. Iran's interior minister has been charged by court with insulting Islamic leaders and
publishing anti-Islamic material in his newspaper Khordad.
3. The Czech Republic's prime minister got an EU (European Union) rebuke for
likening Josser Arafat to Hitler.
4. BEIJING - China on Monday named a top-level foreign trade official to be its first-ever minister of commerce, handing him responsibility to oversee the country's emerging capitalist style trade operation and its obligations to the World Trade Organization.
5 Health officials are going to check all flights arriving from Southeast Asia to
make sure passengers do not show symptoms of a new mystery pneumonia that has
killed at least nine people in China and infected hundreds world wide. Russia's
deputy health minister was quoted by Interfax as saying
6 The College of Medicine of South Africa added its voice to many others
criticizing South Africa's ex-president, Nelson Mandela for delays in providing Anti
Aids drugs to pregnant women
7. Brazil’s president sacked his minister for social services who had been critical of the government's tight fiscal and monetary policies
8 America's former housing secretary, escaped a jail sentence by pleading guilty of lying to the FBI
9.
Nawaz Sharif, Pakistan's former prime minister, jailed after a military coup in
1999, was treed and went into exile in Saudi Arabia
10.
The World Social Forum held a lively and disorganised meeting in Porto
Alegre. Brazil Some 51,000 delegates attended, three times more than last year
(March, 2003).
11.
Crocodile in pool 'improves' swimmers
MARK DAVIES, a swimming coach from Australia, was told in July that he would need to use a private pool if he wanted to continue encouraging his athletes by putting a crocodile in the pool with them.
"The thought of something chasing them down the pool certainly improves the speeds of my swimmers, Davies said in defence of his technique, which was condemned by the Australian minister of Sport Before being put in the pool, the 6ft saltwater crocodile had its jaw bound with tape and its claws clipped, - the coach tried to calm down the minister.
5. Переведите со зрительной опорой без предварительной подготовки:
1. At least 163 people drowned when two boats carrying illegal immigrants from Indonesia to Australia sank in stormy seas. About 1,000 people have arrived illegally in Australia by boat since July.
2. At least 350 people died in India's worst railway disaster in the north of the country  A passenger train ploughed into the back of another that had stopped after hitting a cow.
3. To test corruption in the police force, the interior minister sent a lorry full of
spirits on a 700-killometer journey through the country. The police stopped it 24 times. They asked for bribes 22 times
6. Переведите текст письменно
BRIDGING DIFFERENCES ON KURILS DISPUTE
By Doug Struck

                                 Washington Post Service

TOKYO - Fifty five years after the end of World War II, the leaders of Japan and Russia appear unable to resolve a dispute over four small islands and conclude a formal end to the distant war.
In a three-day visit here, Russia's President Vladimir Putin has spoken warmly of cooperation with his hosts, and Prime Minister Yoshiro Mori who has presented him with a robot dog that barks Russian tunes."Our relations are at their highest level" since the two countries established relations in 1956. Mr Putin said on his arrival Sunday.
But they have tailed to solve the problem of ownership of four cold, rocky islands which came to Russia at the end of World War II. The dispute is the biggest complication preventing Japan and Russia from signing a formal peace treaty to end the war and improve relations.
Mr. Putin acknowledged the issue, and promised to continue talks to endorse a plan pushing fora peace treaty so they can focus on more pressing security and economic issues.
Mr. Putin is scheduled to depart Tuesday morning after signing 15 noncontroversial agreements with Mr. Mori on issues ranging from the environment to energy, to cooperation in disposing of Russia's aged nuclear submarine fleet,
Washington Post 2003 
Антонимический перевод

Антонимический перевод представляет собой комплексную лексико-грамматическую замену, которая заключается в трансформации конструкции, содержащей отрицание, в конструкцию, которая не содержит отрицания, или наоборот, происходит замена утвердительной конструкции отрицательной. Антонимический перевод позволяет переводчику создать более естественную лексико-грамматическую структуру на языке перевода в тех случаях, когда данная форма приходит в противоречие с правилами лексической сочетаемости. Например:

His reputation is not undeserved, — Он заслужил свою репутацию.

It became clear that Patrick meant business and that he was not without support. — Стало ясно, что Патрик взялся за дело всерьез и у него была поддержка. 

The bullet just missed him. — Пуля чуть не задела его.

 Remember to post the letter. — He забудь отправить письмо.

В английском языке существует ряд лексических единиц и грамматических структур, при переводе которых прием антонимического перевода является наиболее приемлемым, например, герундий с предлогом without в функции обстоятельства образа действия, конструкция с наречием hardly в позиции перед глаголом и некоторые другие.

Не left without saying a word. — Он ушел, не сказав ни слова.

She fell down and nearly broke her leg. — Она упала и чуть не сломала ногу.

Типичным случаем применения антонимического перевода является перевод на русский язык предложений со структурой not ... until/till.

Marlene stipulated that the book should not be published until after her death.

Марлен поставила условие, что книга будет опубликована только после ее смерти.

В ряде случаев использование приема антонимического перевода не является обязательным и выбор варианта перевода остается за переводчиком. Например:

Не didn't say anything. — 1. Он промолчал. 2. Он ничего не сказал.

Обратите внимание на следующие регулярные соответствия:

Keep off the grass. — По газонам не ходить.

 Keep in touch. — Не пропадай. Звони. Hold on. — Не вешай трубку.

I had to come. — Я не мог не прийти.

Could you tell me the time, please? — Вы не знаете, который час?

1. Переведите предложения, содержащие отрицание, используя прием антонимического перевода.

1. Не suffered from anorexia, an eating disorder, which is rare in young men hut not unknown. 2. The lieutenant was known as a stickler for discipline and a bit pompous with it; but he was not an unpopular officer. 3. His appearance was never less than dignified. He was tall with a face of surprising ascetism. 4. He was not unenthusiastic about science and technology. 5. They were not unhelpful but seemed to take it axiomatic that he was stupid and idle. 6. I remember when Sarah was no more than a schoolgirl she could swim across the lake. 7. He took the cake to the bird table, not without an uneasy glance back to see if anyone was watching him. 8. Young women are not invulnerable, but heart disease typically strikes women in their late 50s or 60s. That's about ten years later than it does men. 

2. Переведите предложения с конструкцией not ... until/till, используя прием антонимического перевода.

1. Science fiction as a genre did not exist until 1926 when Hugo Gernback started Amazing Stories as a monthly magazine. 2. It was not: until she was out in the corridor that it occurred to Ellie that he was probably looking for the diary. 3. The teacher didn't know the boy was homeless until a reporter asked her for an interview. 4. It wasn't until he joined the Air Force in 1985, that his life began tо deteriorate. 5. As early as the fifth century, the great Christian theologian warned against taking the six days of Genesis literally. He argued that the days of creation were not successive, ordinary days — the sun, after all, according to Genesis, was not created until the fourth "day" — and had nothing to do with time. 6. I didn't think about what she'd said to me until years later, after I moved to New York. 7. It was not until 1930 that an American scientist won a Nobel Prize in medicine. 8. You've Got Mail was the first time IV4eg Ryan and Tom Hanks worked together. In Sleepless in Seattle their characters didn't meet until the last scene.

3. Переведите предложения, используя прием антонимического перевода.

1. Our bus just missed a car in the thick fog. 2. It seems they are in danger of missing the point. 3. The potato crop has failed this year. 4. He failed in his second attempt to pass a driving test. 5. Rules prevent any college athlete from accepting money. 6. He could hardly wait to tell them his good news. 7. He withdrew into his own little sitting room all the time and hardly ever came out. 8. There was a macaroni cheese on the kitchen table but hardly anyone was eating. 9. Feel free to do whatever you need here, but please remember to lock up when you leave. 

4. Переведите тексты.

Текст 1

Vancouver

Vancouver is my favourite city — clean, attractive, thoroughly modern, with a stunning location on an inlet where the Fraser River meets the Pacific Ocean. The combination of high-rise architecture and views across the water to the mountains (which rise to 1,723 m) is hard to beat. Very few cities have a more dramatic position. Vancouver's rapid growth in the last few decades is. of course, no different from that of many other cities. It now surely ranks as one of the world's great cities and indeed, situation apart, its modern cityscape could almost be anywhere on the globe.

So, are all modern cities the same? Are there no geographical variations? Has globalization produced a series of city-clones, each indistinguishable from the next? Let's think about how Vancouver has developed during its relatively brief history, and how its place in the world has involved. People have been living along this part of the coast for 10,000 years. In the past they lived off the ocean and the land, both abundant in natural resources, especially in salmon. It is easy to forget this element of Vancouver's history, but today, native influence permeates the city and is one part of its appeal.

Текст 2

A Shortage of Sirs

Trying to teach quadratic equations to a bunch of unruly teenagers is hardly the cushiest of jobs. So as unemployment continues to fall, it is not surprising that teacher-training colleges are finding it hard to recruit prospective maths teachers. But there are growing worries that the supply of teachers may be dwindling just as the number of school-age children is growing.

The government asked teacher-training colleges in England and Wales to recruit about 2,000 people to train as maths teachers this autumn. John Howson of Brookes University in Oxford, who has just been appointed as the government's adviser on the supply of teachers, reckons they will end up with only 1,500, a shortfall of 25 per cent. He also predicts shortfalls in other secondary-school subjects: 15 per cent in science and 10 per cent in languages. So far, though, there is no lack of people wanting to become primary-school teachers or to teach history or games.

Teaching is not the best-paid job, especially for those with degrees in maths and science. But it is not badly paid either. Between 1980 and 1992, teachers' pay grew faster than that of nurses, hospital doctors, police officers and most other non-manual workers, although their pay has been squeezed slightly since. Mary Russell, secretary of the Universities Council for the Education of Teachers, says that it is not starting salaries (at least £12,400 a year) nor (he pay of head teachers (up to £55,600 a year) that pose the problem: it is a lack of mid-level jobs which discourages people from joining and staying in the profession.
Грамматико-синтаксические преобразования

при переводе предложений с обстоятельством в роли агента действия

1 . Переведите предложения. Обратите внимание на то, каким образом позиция логического центра определяет порядок слов в предложении.

1.A lecture followed on the inadequacies of modern policemen and the immorality of modern youth. 2. He clicked on the Word 95 icon and almost instantly a blank document page appeared, with the word toolbars across the top. 3. Suddenly a gate opened in the fence of the last house in the pathway and a man came out. 4. A tall bespectacled man in his mid-thirties joined them. "Ah, Anthony! Let me introduce you to Dr. Williams." 5. A door at the opposite end of the room opened and a man came out in a very hurried way. 6. Very little attention is being paid to all of this. 7. Spring came, and summer. The swimming pool was opened. An opening swimming tournament was arranged. 
2. Переведите предложения, делая необходимые перестановки.

1. It's not my choice. It's what you think that matters. 2. She decided to sell the house. It wasn't the money she wanted, though the upkeep must have been considerable. It was London she missed. 3. It is not because they love foxes that they want to abolish hunting: it is because they detest foxhunters. 4. It's the seventh year that Elton has hosted an Oscar-night party and it's now become an annual event. 5. It was after a thorough investigation that the owner of the car was traced. 6. It was for Philip's thirteenth birthday that George bought an air-gun. 7. It was the digital camera that had claimed most of Davidson's attention. He'd promised a camera to his son. 

3. Переведите предложения, обращая особое внимание на позицию группы обстоятельства и вводных конструкций.

1. Women in most countries are choosing to have fewer children than ever before, according to a report on world population trends released yesterday. The average number of children in families in developing countries has fallen from six to three in 25 years. 2. The Jersey Zoo that Durrell founded in 1959 lurched from one financial crisis to another in the initial years. 3. Young children who sleep with the light on are much more likely to be short-sighted when they grow up, according to new research published yesterday. 4. Black-cab fares in London are to rise so that taxis can meet strict standards on pollution by 2007, the Mayor said. 5. Jesse Jackson discussed an Izrael-Hezbollah prisoner swap with Syrian president on Sunday in Damascus. 6. They are not allowed to own more than 49 per cent of a fishing boat under Lebanese law, or even to join fishermen's unions; so they are even more vulnerable than many of their peers. 7. "There is no statistical correlation between stars and success," said Abraham Ravid, a professor of economics and finance at Rutgers University in New Jersey. Yet there is a bedrock belief that the winning formula consists of the right star in the right movie. 
4. Переведите предложения с обстоятельством в роли агента действия, производя необходимые грамматико-синтаксические преобразования.

1. At ten to five it was already dark and pockets of fog made very slow, cautious driving essential. 2. Although the official story states that Ludwig killed himself, the circumstances of his death have never been satisfactorily explained. 3. She was the direct target of an attempt that killed four people and injured a further fourteen. 4. The train hit the bridge and the impact killed the driver and a passenger. 5. After the Normans, Malta saw troubled times, attacks

by Saracens and pirates, falling by marriage and inheritance into various hands, including those of Spain. 6. Yesterday saw the publication of not one set of crime but two. The first, the police figures, tells of crimes reported to local police stations. The other, the British Crime Survey, records the public's experience of crime. 7. The Renaissance saw the beginning of the great writing rift, the splitting away of literature from everyday speech. 
5. Переведите тексты.

Текст 1

Renewables

A fifth of energy is to come from renewable sources — wind, wave and solar power — by 2020.

As they produce no carbon dioxide or other greenhouse gases, they will play an "important" role, the review says.

Electricity companies are to be compelled to produce more energy from renewables.

The review sets out the advantages of tidal power. Plans for a barrage across the Severn could provide five per cent of UK electricity demand by 2020.

The cost would be around £14 billion but could raise environmental concerns, it said.

Wind power already generates enough power to supply a million homes. The planning system will be reformed to make it easier to build new turbines.

Текст 2

Sleeping with Light on "Risks Children's Sight"

Young children who sleep with the light on are much more likely to be shortsighted when they grow up, according to new research published yesterday.

The study says that long periods of darkness may he essential for the healthy development of the eye.

Sleeping in a lit room during the first two years could leave a child five times more likely to have to wear glasses for short sight in later life.

The research may also have solved the mystery of why shortsightedness has become so widespread over the past two centuries.

The increase in artificial lighting that accompanies urban development may be the answer.

Doctors questioned the parents of 480 children aged between two and 16.

Of those children who had slept in darkness before they were two, 10 per cent were short-sighted; a third of those who had had a night light became short-sighted. But the figure for shortsightedness among those who had slept with a full room light on was 55 per cent.

The researchers, who published their findings in the journal Nature, emphasized that they have demonstrated only a link, not a cause.

But experiments with chicken have shown that the proportions of light and darkness to which they are exposed greatly affects the growth of their eyes and the development of focusing.

Professor Richard Stone, of the Scheie Eye Institute at Pennsylvania University, Philadelphia, said: "It would seem advisable for infants and young children to sleep at night without artificial lighting in the bedroom until further research can evaluate all the implications

of our results."

Gill Adams, a consultant ophthalmic surgeon at Moor-fields Eye Hospital, London, urged parents not to worry about night lights.

"The most important factor in a child later becoming shortsighted is whether the parents are short-sighted," she said. "Environmental factors may play an additional role.

In the meantime, I would not deny any child who is frightened of the dark the comfort of a low luminescence night light

Грамматические замены при переводе

Грамматические единицы языка могут преобразовываться в иные грамматические единицы в языке перевода. Таким заменам могут подвергаться словоформы, части речи, члены предложения.

А. Формы единственного и множественного числа имен существительных существуют как в английском, так и в русском языке. Как правило, при переводе существительные употребляются в том же числе, что и в оригинале. Однако существует рядимен существительных, которые не совпадают в двух языках по форме множественного и единственного числа. Например:

outskirts — окраина; evidence — показания;

weapons — оружие; wallpaper — обои.

Соответственно, при переводе происходит замена одной формы числа на другую.

В некоторых случаях замена формы числа существительных диктуется соображениями контекста и нормы языка перевода.

His activities were severely criticized. — Его деятельность подверглась жесткой критике.

We are searching for talent everywhere. — Мы ищем таланты повсюду.

Б. Распространенным видом грамматических замен в процессе перевода является замена частей речи. Например, для английского языка характерен глагольный способ выражения предикативных отношений, в то время как в русском языке преобладает имя существительное. Соответственно, при переводе с английского языка на русский часто производится замена глагола на существительное. Например:

They did their best to prevent the disaster. — Они сделали все возможное для предотвращения катастрофы.

При переводе с английского языка на русский отмечаются и другие случаи замены частей речи. Сопоставьте следующие англо-русские соответствия:

She is a good cook. — Она хорошо готовит (замена существительного на глагол; замена прилагательного на наречие).

The blonde waved a graceful hand. – Блондинка грациозно помахала рукой (замена прилагательного на наречие).

The government had to permit the sale of products, which cannot be grown locally. — Правительству пришлось разрешить продажу продуктов, которые невозможно выращивать в местных условиях (замена наречия на номинативную структуру).

В. В некоторых случаях замена частей речи при переводе происходит вследствие различий в словообразовательных средствах английского и русского языков. Типичным случаем такого преобразования является замена существительных с суффиксом -еr. обозначающих имена деятелей, на глагольное сочетание в случаях, когда в русском языке у данного глагола отсутствует производное имя, обозначающее лицо. Например:

Не is a fine performer on the flute. — Он прекрасно играет на флейте.

1. Обратите внимание на различие в форме числа следующих англо-русских соответствий.

insurgency — волнения, беспорядки

means — средство

debate — прения, дебаты

weapons — оружие

information — новости, сведения

wages — заработная плата

within the framework — в рамках

series — серия, последовательность

election — выборы

minutes — протокол

waste — отходы, отбросы

clothes — одежда

relationship — отношения

contents — содержание

2. Переведите словосочетания.

А
UNO headquarters, activities of foreign companies, diplomatic immunities, executive powers, political realities, office premises, activities of a commission, for appearances sake, the customs, the works of a watch, in one's elements.

Б
to ban nuclear weapons, to give testimony, to carry on polemics, to reduce tensions, to take minutes, to paint the future in bright colours.

3. Переведите предложения, производя необходимые грамматические преобразования.

А
1. I am a good swimmer. I can say without false modesty. 2. I'm afraid his wife is a big spender. 3. I banged and banged on his bedroom door. He must be a really heavy sleeper, I thought to myself. 4. I have never been an early riser. 5. As a young man, when he had more spare time and less responsibility, he had been a great reader.6. They were both pleased to see him, after all those years, but, as they soon remembered, he was a great talker. 7. Those had been some of the happiest times, the combination of schoolteacher and father, explainer and entertainer. 8. He liked a drop of Scotch, as most of us do, but he wasn't a big drinker. 9. The Messengers are experienced party-givers, and everyone knows their function and how to perform it. 10. There were the frighteners, the timid and insecure, who needed constant reassurance before they could utter even one word on a BBC chat-show. 11. That isn't how James operates. He's a doer not a talker. 
В
1. The Inspector gave a soft little laugh. 2. She took immediate fright at the mention of the police. 3. Mrs. Stoner gave him a suspicious glare. 4. She gave a nervous laugh. 5. Miss Marple gave a small prim smile. 6. She always keeps a sharp eye on what is happening in other parts of the world. 7. Valerie walked down the short front path, turned in the direction of the school, and waved a cheery farewell to her mother. 8. "Come on, Hawks, come and have a pint." "Alright, but just one. I've got an early start in the morning." 9. He showed no interest in having a beer. Instead he said his goodbyes and took off in his black BMW.

4. Переведите предложения, производя замену  глаголов на имена существительные.

1. In her capacity as First Lady she has developed programmes to help preserve the national parks and protect, the ecological diversity of the country. 2. It was the right time to reassess priorities. 3. The Stamp case was one chapter in a long book that took over a year to write. 4. The party is still struggling to find a strategy to overcome its humiliating defeat in the 2002 elections. 5. The office of Monika Harms, the chief federal prosecutor, said Saturday that the Syrian, together with the two Lebanese suspects, used his computer to research bombmaking instructions in the Internet. 6. The standard way to produce colonies of stem cells is to let an early human embryo grow to a size of about 150 cells. 7. Some politicians oppose Item's decision to use part of its oil windfall to support Hezbollah in Lebanon. 

5. Переведите предложения, производя замену выделенных наречий на номинативные структуры.

1. The result nationally was the worst for the Conservatives in modern times. 2. He wondered if the old woman was using the phrase literally or conventionally. 3. Although musically Neil Young is most conspicuous for his high-pitched voice, he is also renowned for being a ferocious guitarist. 4. Although the island is perennially popular and crowded in summer, it is still possible, even in the height of the tourist season, to explore the island's lesser-known beaches with only one or two other people around. 5. To think sociologically about education requires you to consider the effects upon individuals of class, income, gender, race and the possible efforts of schools themselves. 6. Europeans are less prepared than Americans to buy electronically. They are more conservative in their shopping habits. 7. Public sports facilities have always been available in great number for participants. This may explain why Americans have traditionally done well internationally in a lot of sports. 

6. Переведите тексты.

Текст 1

Although managers should be numerate (and many are not) they don't require skills in higher algebra; and many great businesses have been created by men who all but count on their fingers. A story tells of two schoolboy friends, one brilliant at maths, one innumerate to the point of idiocy, who meet much later when the first is a professor and the second a multi-millionaire. Unable to control his curiosity, the professor asks the figure-blind dunderhead how he managed to amass his fortune. "It's simple," replies Midas. "I buy things at £1 and sell them at £2, and from that 1 per cent difference I make a living." The business world is full of successful onepercenters who live, not by their slide rules, but by knowing the difference between a buying price and a selling price.

Текст 2

What is the Best Solution to Dispose of Britain's Nuclear Waste?

Radioactive waste is generated by the use of radioactive materials in medicine and industry, and by the nuclear-power generators. It is also produced by the military either as a result of Britain's nuclear weapons programme or by nuclear-powered submarines.

Some of the waste is long-lived and highly radioactive. Some of the radioactive elements within the high-level waste can remain dangerous for hundreds of thousands of years, making it essential that any long-term storage facility is built in a geologically stable region.
Номинализация (опредмечивание действий и процессов)
1.Сопоставьте  английские предложения с  их русскими эквивалентами и проанализируйте особенности использования грамматических трансформаций при переводе.

a) номинализация глагольного сказуемого

Contacts are being expanded. – Продолжается расширение контактов.

The course aims at mastering translating skills. – Целью курса является овладение навыками перевода.

Such a policy may ruin the company. – Подобная реакция может привести к разорению компании.

If these documents were published, it would have caused a lot of noise. –

Опубликование этих документов вызвало бы большую шумиху.

b) номинализация определения при подлежащем

better working conditions – улучшение условий труда

higher wages – повышение зарплаты

shorter working hours – сокращение рабочего дня

growing indignation – рост негодования

delayed wages – задержка зарплаты

postponed talks – перенос переговоров

resumed talks – возобновление переговоров

lower income – снижение дохода(ов)

higher living standards – улучшение (повышение) уровня жизни

continued nuclear weapons tests – продолжение испытания ядерного оружия

longer term – продление срока

c) восстановление существительного при подлежащем

A treaty will promote closer cooperation. – Заключение (подписание) такого
соглашения будет способствовать укреплению сотрудничества.

The referendum will be the first step on the way to reconciliation. – Проведение
референдума явится (станет) первым шагом на пути к примирению конфликтующих сторон (здесь помимо прочего используем прием

добавления)

The talks are still doubtful. – Проведение этих переговоров до сих пор находится под вопросом.

The humanitarian aid was stopped. – Оказание гуманитарной помощи было приостановлено.

2. Переведите предложения, применяя грамматические трансформации при переводе.
1. Investigators are now probing the disappearance of billions of dollars by graft

and embezzlement that gutted the treasury, wiped out the savings of millions and destroyed the livelihoods of all but a politically connected elite.

2. He added that a document aimed at better control of the market has been prepared by the ministry and awaits final approval from the government.

3. Lower prices alone may not boost spending habits.

4. Thus there ought to be plenty of reasons to welcome the new economic reform plan approved by the government last week. By one count, this is the 14th such programme since reform started in the late Soviet era. And it makes familiar reading. Many of the points make admirable common sense: improving the

business environment, tougher bank regulation, and greater transparency of public finances.

5. Negotiations on these issues are not only desirable but absolutely necessary.

6. Increased taxes, soaring prices, reduced production and delayed wages considerably lowered the living standards.

7. The second half of the 15th century saw wars and conquests in Morocco and the colonization of Madeira and the Azores. These islands offer a pleasant climate and fertile land.

8. The postwar years have seen decisive advances in the study of primates such as

chimpanzees and in discovery of fossils of our ancestors.

9. Paradoxically, the ending of the Cold War has not seen a reduction in either personnel or budget of the secret Intelligence Service.

10. Brittany’s much-forgotten language is getting a new lease of life, as the first ever Breton dictionary prepares to hit the shelves next year. Three years of research have produced 1,000 pages containing 10,000 words, a modest feat when compared to the Larousse French dictionary of 60,000 words.

11. Commonwealth leaders yesterday concluded their biannual summit with pledges covering topics from South Africa to Cyprus, from democracy to global trade, but with little clout behind the words. Five days of talking produced a 17-page communiqué.

12. The main block of the boarding school houses the boy’s dormitories, dining rooms, common rooms and exercise room.

13. Built in 1933 as a memorial to Lillie Hitchcock Coit, who left a third of her fortune to beautify the city, the tower houses 3,691 square feet of murals that portray the life of 1930s California.

14. The Southeast of Turkey harbors a number of ancient and diverse languages brought in by the different people who, over thousands of years, settled in this

area of mountains and wide open spaces.

15. Archeologists working in Israel’s Nahal hemar cave, a Neolithic site south of Jerusalem, have found pieces of fabric that may be the earliest known of linen. The cave also has yielded what may be the oldest known samples of women

baskets in the Middle East.

16. Britain counts only four industries in which it can still be ranked as of word class: chemical, aerospace, steel and pharmaceuticals.

17. Global warming will leave two billion people worldwide vulnerable to catastrophic flooding by 2050, scientists cautioned yesterday. Research from the United Nations University indicates that climate changed population growth, sea-level rise and deforestation will double the number of people living in regions prone to floods.

18. A series of one-day strikes grounded most flights of Air France’s domestic airlines, blocked shipping traffic in come French ports and slowed health services in public hospitals.

19. Though not widely loved, the prickly Mr. Giuliani’s success in improving life in the city has earned him the respect of most voters here.
Членение высказывания при переводе
1.Сопоставьте  английские предложения с  их русскими эквивалентами и проанализируйте особенности использования приема членения высказывания при их переводе.

a) Complex Object

She heard herself described as a middle-aged woman. – Она услышала, что ее назвали пожилой женщиной.

b) Complex Subject

The delegation is reported to have left Moscow. – Сообщается, что делегация уже покинула Москву.

c) Инфинитив в функции обстоятельства цели

He ran faster to finish first. – Он побежал быстрее, чтобы прийти первым.

d) Инфинитив в функции определения

He is going to take part in the conference to be held in Moscow. – Он собирается принять участие в конференции, которая состоится в Москве.

The type of the manometer depends on the magnitude of pressure to be measured. – Тип манометра зависит от величины давления, которое необходимо измерить, которое необходимо измерить.

The things you see here are things to be seen and not to be spoken of. – Вещи, которые вы видите здесь, являются тем, что можно видеть, но о чем нельзя говорить.

e) Инфинитив в функции обстоятельства последующего действия

She woke up to find her husband gone. – Она проснулась и обнаружила, что ее муж уже ушел.

He arrived there to find that the last train had already left. – Он приехал на станцию и узнал, что последний поезд уже ушел.

f) For-to-Infinitive construction

I’m anxious for them to succeed. – Я хочу, чтобы у них все получилось.

There is an urgent need for someone to tackle this problem. – Крайне необходимо, чтобы хоть кто-нибудь разрешил эту проблему.

g) Абсолютные конструкции
It being Sunday, there was no one in the office. – Так как была суббота, в офисе никого не было.

The fuel exhausted, the engine stopped. – Машина заглохла, так как кончился бензин.

Tom began to answer his lesson, Mrs. Gladstone watching him closely. – Том начал отвечать свой урок, причем миссис Гладстоун не сводила с него глаз.

It was pretty depressing out in the street, with a gusty wind throwing handfuls of light drizzle in your face. – На улице было весьма мрачно. Налетавший ветер швырял в лицо пригоршни мелких дождевых капель.

After 70years with an almost unchanged corporate structure, the industry has seen 4 major mergers. – В течение 70 лет корпоративная структура в данной
отрасли оставалась практически неизменной, однако за послед нее время произошло четыре слияния компаний.

h) Высказывания, содержащие оговорки типа if any (эллиптические конструкции)

It was a situation of a delicacy to be tactfully approached – if at all. –

Возникшая ситуация была настолько деликатной, что если и браться за ее

разрешение, то делать это надо очень тактично.

If anything, the membership in Congress ought to be reduced to four hundred or less. – Если уж менять количественный состав конгресса, то в сторону его уменьшения, оставив не более четырехсот представителей, а то и меньше.

If considered from this point of view, the problem takes on a new aspect. – Если
рассматривать проблему с этой точки зрения, то она приобретает (принимает) иной характер.
2. Переведите предложения, применяя прием членения высказывания.
1. So with the lamps all put out, the moon sunk and a thin rain drumming on the roof, a downpouring of immense darkness began. (Virginia Wolf "To the

Lighthouse")

2. The best part having been given to another actor, Josh felt unwilling to continue his involvement in the show.

3. We are dividing up the grant according to need, the largest amount being given to the homeless.

4. Only the Russian Bolsheviks opposed the war consistently with the left-wing socialists in many countries also offering various degrees of resistance.

5. Her project completed, Hilary left the team.

6. With heavy seas in the North Atlantic, fishing boats stay in harbour.

7. Paintings by old masters realized £702,190 at a sale in London, with two Rembrandts accounting for £278,000 of the total.

8. The sellers offered the buyers 5,000 tons of oil, delivery to be made in October.

9. With hundreds of teachers in Detroit being threatened with layoffs, and with thousands of others around the country set to lose their jobs this fall, the American Federation of Teachers (AFT) membership is probing new ways of

financing public education in order to solve this crisis.

10. If anything, it will be in their interests to follow this course.

11. Other researchers, however, remained adamant that there are few if any gender

differences in management.

12. When a hearing is finished, the committee decides what report, if any, it will make to the House on the measure.

13. Though this thesis sounds admirably democratic in principle, most people believe that it would make it extremely difficult, if not impossible, for them to attain unity and real democracy.

14. Use live natural yoghurt, full-fat if possible. It's warm enough here in London. A little too warm, if anything.

15. Given that the patients have some disabilities, we still try to enable them to be as

independent as possible.

16. While there does not appear to be any immediate threat to financial stability in the country, the rate of inflation will depend on the monetary and exchange rate policy. (FT)

17. With so many wounds to lick and decisions to make, it might be reasonable to expect everyone to take a mouth off just to map strategy. (Wall Street Journal)

18. Misleading military briefings eroded Washington’s credibility during the Vietnam War. Yet since then, the Pentagon has continued to try to manage combat information even during the military success of the Gulf War.

(International Herald Tribune)

19. The recently elected Afghan president Hamid Karzai will want to convince rural Afghans that democracy is, after all, worth a day off from their fields to come to the polls. (Business Week)

20. The EU offered to cut significantly the production of oilseeds only to see every

effort rejected by the American agriculture secretary.

Объединение высказываний при переводе.
1.Сопоставьте  английские предложения с  их русскими эквивалентами и проанализируйте особенности использования приема объединения высказываний при их переводе.

a) Наличие тесной смысловой связи между двумя высказываниями

Demand for oil is 12 percent higher than it was a decade ago. Gas demand is 30 percent higher. – За последнее десятилетие спрос на нефть и газ увеличился на 12 и 30 процентов соответственно.

Yet at the moment consumers and government seem to be in denial. They refuse to accept their own responsibility. – Однако и потребители, и правительство, судя по всему, не готовы нести свою долю ответственности.

b) Свертывание придаточного предложения в словосочетание с

отглагольным существительным

There are many things we do not know. – Многое нам не известно.

The United States entered the war April 16, 1917, two-and-one-half years after the hostilities began. – Соединенные Штаты вступили в войну 16 апреля 1917 года, спустя два с половиной года после начала боевых действий.

When all the mergers are completed, the four largest companies will account for no more than 12 percent of world oil supply. – Даже после завершения слияний на долю четырех крупнейших компаний будет приходиться лишь
12 роцентов мировых поставок нефти.

2. Переведите предложения, применяя прием объединения высказываний.
1. Former Soviet leader Mikhail Gorbachev said Tuesday that Russians must do their utmost to preserve democracy, and he criticized a number of President Vladimir Putin's policies as a step backward, in some of his sharpest words yet

about Putin.

2. At the age of 44, childless and single after the death of her long-term partner, Sarah had given up hope of being a mother. But tomorrow, the part-time teacher from south London will meet Louise — the one-year-old child she is about to

adopt.

3. Many of the children brought in the shelters suffer from disease. Tuberculosis is common, and AIDS is becoming a concern, said Groton.

4. Throughout Russia 250,000 people took to the streets to voice their disdain — in some cases their support — for the reforms, which are intended to replace Soviet-era benefits with cash payments.

5. Only the Russian Bolsheviks opposed the war consistently with the left-wing socialists in many countries also offering various degrees of resistance.

6. Being remarkably fine and agreeable in their manners, Oliver thought them very

nice girls indeed.

7. As the hunger marchers moved along Pennsylvania Avenue they were flanked

by two solid rows of policemen, most of them club in hand.

8. We sped northward with the high Rocky Mountains peaks far off to the West.

9. We had two enemy agents arrested, whose role was to create panic by spreading false rumours about the approach of the Germans.

10. In World War II Great Britain lost about 350,000 killed and missing and had her towns and factories blitzed.

11. These speeches were designed to obscure the issues by inflaming public opinion and stampeding Congress into repressive action.

12. The General Executive cannot give his mind to every detail of factory management, but he can get the things done.

13. No suitable opportunity offering, he was dragooned by family and friends into an assistant-professorship at Harvard.

14. The Tory government would have the British people believe that the US missiles would strengthen the country's security.

15. The fear of lightning is a particularly distressing infirmity for the reason that it takes the sand out of a person to an extent which no other fear can, and it can't be shamed out of a person.
Часть 2
Лексико-фразеологические основы           перевода

Для самостоятельного изучения:
1. Слепович В.С. Курс перевода (английский – русский язык) Ч. 2 [6].

2. Алексеева И.С. Введение в переводоведение. Ч. 2, гл.7, 9 [1].

3. Богатская Е.Ю. Курс лекций по теории перевода. Лекция №9 [3].
Контрольные вопросы:

1. Что такое свободное словосочетание?
2. В чём заключается суть калькированного перевода словосочетаний?
3. Каковы особенности перевода слова в составе наиболее простых свободных словосочетаний A+N?
4. В каких свободных словосочетаниях наиболее широко проявляются семантические (смысловые) связи?
5. Как переводятся атрибутивные словосочетания типа N+N?
6. Что необходимо понять переводчику при переводе многочленных свободных словосочетаний?

7. Назовите 6 способов перевода свободных словосочетаний.

8. Приведите примеры интернациональных и «псевдоинтернациональных» слов.

9. Каковы особенности перевода слов – названий?
Задания
1.Сопоставьте  английские атрибутивные словосочетания с их русскими эквивалентами и определите способ  их перевода.
	Wage rise
	Повышение заработной платы

	Health threat
	Угроза здоровью

	Strike warning
	Предупреждение о забастовке

	Disarmament conference
	Конференция по разоружению

	London talks
	Переговоры в Лондоне

	Summit conference
	Конференция в верхах/ на высшем уровне

	Nuclear arms race
	Гонка ядерных вооружений

	Iron curtain
	Железный занавес

	Welfare work
	Меры, направленные на повышение благосостояния

	White-collar worker
	Работник умственного труда

	A test-ban treaty
	Договор о запрещении ядерных испытаний


2.Переведите следующие словосочетания на русский язык и определите способ перевода.

Free economic zone, Energy Department spokesman, mountain war, exchange rate policy, perfect murder, perfect stranger, dog-eat-dog rules, reception hall, behind-the-scene decision, non-for-profit institution, UN Security Council Resolution, structural reorganizational goals, Union Ford assembly plant, Freedom Support Act, market reform development scenarios, join-the-solidarity-movement march, no-more-war-actions call, a new  space satellite communication system, non-taxable income.
3. Переведите следующие предложения, обращая особое внимание на препозитивно-атрибутивные словосочетания.

1. The rain which had persisted through the previous few days had now cleared up, and the sky was a pale and cloudless blue. Not an umbrella day. 2. The Prime Minister said he would not let peace negations be disrupted by the current wave of Islamic suicide bombings. 3. There were rumours of splits in the Cabinet and the Prime Minister's popularity had reached an all-time low. 4. Thousands of Chinese-flagged merchant ships now cross the ocean each year, giving China plenty of justification for increasing naval presence. 5. Franklin Roosevelt, the Depression-era USA president, once said the Dominican republic could become the breadbasket of the Caribbean. 6. Taliban militants have used a heat-seeking surface-to-air missile to attack a Western aircraft over Afghanistan. 7. Sushi chefs yesterday claimed that a European Union health and safety directive would ruin the quality of their food. 8. Germany and Britain improve church attendance over the Christmas period. 9. His bet-you-can't-afford-me jacket was draped over the back of his chair. 10. He gave a grunt which in itself was a masterpiece of diplomacy, conveying a you-must-be-out-of-your-mind message. 11. How could he afford such an expensive car? That won-it-in -the-lottery story had sounded pretty feeble. 12. He responded with the this-is-no-laughing-matter-these-are-my-feelings-you-are-cropping-on grimace he'd learned from his daughter.
4. Переведите  текст.

Текст 1

The Role of the UN

The UN today is both more and less than its founders anticipated. It is less because, from the close of World War II to the end of the 1980s, the rivalry between the United States and the USSR exposed the weakness of great-power unanimity in matters of peace and security. It is more because the rapid breakup of colonial empires from the 1940s to the 1970s created a void in the structure of international relations that the UN, in many areas, was able to fill.

Even during the period of superpower rivalry, the UN helped ease East-West tensions. Through its peacekeeping operations, for example, it was able to insulate certain areas of tension from direct great-power intervention. The UN also established several committees on disarmament and was involved in negotiating treaties to ban nuclear weapons in outer space and the development of biological weapons. The International Atomic Energy Agency has helped to control the proliferation of nuclear weapons by inspecting nuclear installations to monitor their use. Major arms-control measures, however, such as the Partial Test Ban Treaty (1963), the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (1968), the Strategic Arms Limitation talks (SALT) of 1972 and 1979, and the Strategic Arms Reduction treaties (START) of 1991 and 1993 were achieved through direct negotiations between the super powers.

Beyond providing peacekeeping forces, the UN has played a wider role in the transition to statehood in a few critical areas. It has been a major forum through which newly independent states have begun to participate in international relations, giving them opportunities to represent their interests outside their immediate regions, to join coalitions of nations with similar interests, and to escape the limited relationships of their earlier colonial connections.

One problem facing the UN today is the feeling in some Western nations that it has become an instrument of the developing countries and thus is no longer a viable forum for fruitful negotiations. 

The United Nations is not a world government; rather, it is a very flexible instrument through which nations can cooperate to solve their mutual problems. Whether they do cooperate and use the UN creatively depends on how both their governments and their peoples view relations with others and how they envision their place in the future of humankind.

5.Переведите на английский язык следующие слова.

Аккуратный, адвокат, академик, анекдот, апартаменты, артист, бисквит (пирог),гениальный, кабинет, камера (тюремная), сериал, клей, корпус (учебный), корпус (тело), дата, декада, датский,

фабрика, фамильярный, фасон, лист, майор, монитор, моторист (рабочий, обслуживающий моторы, двигатели), мультипликация, физик, принципиальный (вопрос), принципиальный (человек), проспект, репетиция, рецепт, реплика, сатин, стул, трасса, трап, труп, валет (карта), вагон.
6.Переведите данные слова и определите значения, которые расходятся со значениями их русских аналогов. Найдите примеры предложений с этими словами и переведите их на русский язык.

Authority, academic, adequate, agony, alternative, angina, ambitious, argument, argue, attack, catholic, compromise, control, critical, delicate, demonstrate, documented, dynamic, elements, extensive,

extremely, extravagant, fraction, inadequate, initiate, intelligence, interest, intimate(ly), intrigue(ing), liberal, minister, officer, original(ly), pathetic, pioneer, policy, provocative, perspective, regular,

resident, residence, revolution, revolutionary, routine, scandal, sensation,standard, student, technique, trivial, virtual(ly).

7. Переведите следующие словосочетания: а) с английского языка на русский и б) с русского языка на английский.

а) Advocacy groups, actual time of arrival, aggressive advertising, aggressive skaters, aggressive dogs, an aggressive businessman, aggressive marketing techniques, aggressive growth of tumour, anecdotal

evidence, crisis management, anger management, deputy chairman, dramatic achievements, dramatic colours, dramatic changes, a dramatic event, effective date, effective rate, extensive plans, extravagant

prices, liberal education, a routine check, hospital routine, daily routine, dynamic programme, identification of priorities, national administration, progress report, community property;

б) активная реклама, анекдотическая ситуация, анекдотическая история, ложная тревога, лжесвидетель, наука и техника, меткий выстрел, нормальная (обычная) процедура, оперативное

руководство, оперативное вмешательство, официальный стиль, перспективный работник, перспективное планирование, твердое топливо, точные весы, фальшивые (поддельные) документы, фальшивые зубы, фальшивый жемчуг, фальшивый комплимент, сплошная фикция, финальная игра на кубок, гениальное изобретение.

8.Переведите следующие тексты.

Текст 1

Is Corporate Culture the Way Forward for Graduates

Those of us with liberal arts degrees remember them well, the professors who know all there is to know about Shakespeare, or Dante, or medieval theology We remember them with affection.

But they let us down, according to a top American executive at IBM. They stuffed us with useless information, and failed to teach us about shareholder value, or customer satisfaction.

All that is going to change, according to a book called What Business Wants From Higher Education by Dr. Diana Oblinger, academic programme and strategy executive at IBM. Did you know, for example, that in dozens of liberal arts university courses in the United States there is not a single professor with real, hands-on experience of client handling?

It is high time, says Oblinger, that academic communities started to concentrate on teaching the skills, attitudes and personal attributes that business requires. Students should be taught "to understand the unwritten rules of the corporate culture". The Regius Professor of Lithuanian Mythology must make way for the Bill Gates Professor of Massive Profits.

Employers, says Oblinger, want employees "who can adapt to the organisation, understand the job requirements, and produce work that has a clear return — as quickly as possible. Adding value, especially in the short term, relies on knowledge, speed of learning, ability to work in teams, and adjusting to the culture of the organisation."

How are universities to put things right? Oblinger provides some questions. "Do faculty understand how decisions are made in business and industry? Could students analyse customer situation, develop financing and market a new product? How often do faculty or administrators engage in discussions of what business needs from higher education?"

But what if academics refuse to allow business to dictate the curriculum? Then, opines Oblinger grimly, they face a bleak future.

"To get a sympathetic ear from legislators, higher education will need strong advocacy from the business community, an ally it is unlikely to win unless it has put itself through the same sort of streamlining and re-engineering that the business community has."

Неологизмы и способы их

перевода

Неологизмы (от греч. neos 'новый' + logos 'слово') — это новые слова или словосочетания, появившиеся в языке в результате социально-политических изменений, развития науки и техники, новых условий быта для обозначения нового, прежде неизвестного предмета или явления, или для выражения нового понятия. Например: Wikipedia — википедия (многоязычная, общедоступная, свободно распространяемая энциклопедия, публикуемая в Интернете); GPS (global positioning system) — джи пи эс (система спутниковой навигации, активно используемая в настоящее время, в том числе и в автомобилях) и др.

Способы образования неологизмов

При образовании неологизмов чаще всего используются уже имеющиеся в языке способы номинации: либо внутренние (аффиксация, словосложение, аббревиация, конверсия, семантическая деривация и др.), либо внешние (заимствования).

Остановимся более подробно на каждом из указанных способов образования неологизмов.

1. Образование неологизмов при помощи  префиксов и суффиксов является одним из самых продуктивных способов  номинации в английском языке:

iconize (from icon) 'reduce (a window on a video display terminal) to a small symbol or graphic';

lookism (from look) 'prejudice or discrimination on the grounds of a person's appearance';

deconflict (from conflict) 'resolve the conflicts or contradictions'; reinstall (from install) 'install again (used especially of software)' и др.

2. Новые лексические единицы могут создаваться путем словосложения в его различных вариантах:

а) сложения слов: blamestorm (on the pattern of brainstorm) 'group discussion regarding the assigning of responsibility for a failure or mistake';

б) усечения (сложения слогов, морфем или осколков морфем) — affluential (blend of affluent and influential) — 'rich and socially influential'.

Образование новых слов может происходить по аналогии с уже имеющимися в языке словообразовательными моделями или даже словами. Например, слово yettie (from young entrepreneurial technocrat on the pattern of yuppie) — 'a young person who earns money from a business or activity that involves the Internet'. По аналогии со словом e-mail были созданы неологизмы e-business, e-marketplace, e-book, e-fit, e-therapy, e-tailer и другие, в которых элемент е- имеет значение принадлежности понятия, предмета,

явления к сфере Интернета.

3. К отдельной группе можно отнести неологизмы, образованные при помощи аббревиации, т.е. из начальных букв или из начальных звуков слов, входящих в исходное словосочетание:

ICT (information and computing technology); SMS (short message (or messaging) service) и др. Аббревиатура, образованная из начальных букв слов или словосочетаний, произносимая как единое целое, называется акроним. Примером неологизма-акронима может служить слово BOGOF (buy one, get one free), произносимое как [bɒgɒf].

4. Одним из продуктивных способов создания неологизмов является семантическая деривация , которая приводит к закреплению за словом одного или нескольких новых значений.

Так, например, слово Java (индонезийский остров) со временем стало использоваться как название одного из сортов кофе, выращиваемого в Индонезии, а в настоящее время Java — это еще и один из языков программирования, создателей которого натолкнула на мысль использовать это наименование как раз чашечка кофе Java.

5. Еще одним способом образования новых слов является конверсия, например, образование глагола на базе имени существительного: to cybershop (from a cybershop) — purchase or shop for goods and services on a Web site.

6. Заимствования из других языков встречаются в тех случаях, когда вместе с предметом или понятием заимствуется и название. Несмотря на то что в настоящее время английский язык является, пожалуй, самым активным источником заимствований в другие мировые языки, в том числе и русский, он сам все время активно пополняется за счет других языков, особенно испанского, китайского, арабского, японского. Например:

chalupa (from Spanish) — 'a fried tortilla in the shape of a boat, with a spicy filling'; jihadi (from Arabic) — 'a person involved in a jihad (Islamic holly war)'.

Таким образом, способ образования неологизма играет большую роль при установлении значения нового слова и, следовательно, при его переводе.

Способы перевода неологизмов

В переводческой практике, в тех многочисленных случаях, когда отсутствует эквивалент перевода, при передаче неологизмов с английского языка на русский используется ряд приемов. К ним относятся: транслитерация, транскрибирование; калькирование; описательный перевод; прямое включение.

1. Передача неологизмов при помощи переводческой транслитерации и транскрипции, например, interface — интерфейс, notebook — ноутбук и др.

2. Перевод неологизмов при помощи калькирования, например, cyber store — интернет-магазин.

Часто переводчики прибегают к комбинированным способам и наряду с  калькированием применяют транскрибирование или транслитерацию, как, например, при переводе слова web-page — веб-страница.

3. Описательный перевод используется в случае, когда затруднительно передать значение неологизма при помощи описанных ранее способов. Чаще всего это происходит в тех случаях, когда предмет, явление или понятие, которые называет неологизм, отсутствуют в заимствующей культуре, например, carsharing (car-pooling AmE) — совместное пользование автомобилем (например, соседями) с целью сокращения количества транспортных средств на дорогах и уменьшения, таким образом, отрицательного воздействия на окружающую среду.

Довольно часто наблюдается параллельное использование транскрипции, транслитерации или кальки и описания значения нового слова, которое дается либо в самом тексте, либо в сноске или примечании. Такой способ предоставляет возможность сочетать краткость и экономность средств выражения, присущих транслитерации или транскрипции и калькированию, с точной и полной передачей смысла соответствия. Разъяснив однажды значение переводимой единицы, переводчик может в дальнейшем использовать транслитерацию, транскрипцию или кальку без объяснений.

4. В последнее время при передаче неологизмов применяется также прием прямого включения, который представляет собой использование оригинального написания английского слова в русском тексте. Такой способ представляет собой путь наименьшего сопротивления и минимальных трудозатрат. Чаще всего на страницах периодической печати можно встретить слова, состоящие из двух частей: английской, с сохранением оригинального написания, и русской: web-страница, on-line-доступ и др.

Использование способа прямого включения может быть оправданно в тех случаях, когда неологизм невозможно передать ни одним из рассмотренных способов перевода в связи со специфичностью его звучания или написания. Например:

Bluetooth is useful when transferring information between two or more devices that are near each other. — Технологию Bluetooth удобно использовать для осуществления связи между двумя или более устройствами, находящимися на небольшом расстоянии друг от друга.

Как правило, один и тот же неологизм можно перевести различными способами, однако спустя некоторое время один из вариантов вытесняет другие. Основными критериями, которые должны быть приняты во внимание переводчиком при поиске соответствия английскому неологизму в русском языке, являются краткость и однозначность толкования. Предложенный переводчиком вариант должен быть понятен получателю перевода.

1. Проанализируйте способы образования неологизмов, найдите примеры их употребления и предложите свои варианты перевода.

ADSL, valley girl, apitherapy, ashtanga, at sign, outsourcing, FOAF, G8, to genotype, to burn (a CD), Bushism, C2C (transactions), domain name, dot-com (also dot.com), Wi-Fi, to surf (the Internet), ATM, secret shopper, Segway, hybrid car, in-box (letters), intranet, keypal, nanotechnology, must-have, heightism.
2. Проанализируйте способы образования и значения следующих неологизмов, представленных в словаре новых слов (New Words / ed. Orin Hargraves. — Oxford: Oxford Univ. Press,2004.), и переведите их на русский язык.

affluenza (from affluent and influenza) — a psychological malaise supposedly affecting young wealthy people, symptoms of which include

a lack of motivation, feelings of guilt, and a sense of isolation;

aggregator — an Internet company that collects information about other companies' products and services and distributes it through a single Web site;

areology (from Ares (Greek equivalent of the Roman war god Mars) + -ology (denoting a subject of study or interest) — the study of the planet Mars;

Asiago (named after Asiago, the plateau and town in northern Italy where the cheese was first made) — a strong-flavoured cow's milk cheese made in northern Italy;

barkitecture (from bark and architecture) — the art or practice of designing and constructing doghouses; the style in which a doghouse is designed or constructed;

bicoastal — living on, taking place in, or involving both the Atlantic and Pacific coasts of the US;

bioclimatology — the study of climate in relation to living organisms and especially to human health;

broast (from broil and roast) — cook (food) by a combination of broiling and roasting;

buildout — the growth, development, or expansion of something;

clonality — the fact or condition of being genetically identical, as to a parent, sibling or other biological source;

CRM — customer relationship management, denoting strategies that enable a company to organize and optimize its customer relations;

cybrarian (from cyber- and librarian) — a librarian or researcher who uses the Internet as an information resource;

ecolodge — a type of tourist accommodation designed to have the minimum possible impact on the natural environment in which it is situated;

express lane (in a grocery store) — a checkout aisle for shoppers buying only a few items;

flexecutive (from flexible and executive) — an executive or highlevel employee who has flexible hours and can choose to work in any location;

gap year — a period, typically an academic year, taken by a student as a break between secondary school and higher education.
1. Переведите следующие предложения на русский язык, обращая особое внимание на выбор адекватного способа для передачи неологизмов.

1. The property also included an elaborate doghouse that was a stunning example of pampered pooch barkitecture.

2. Doctors fear the problem will lead to a bed-blocking crisis in Birmingham as elderly flu victims take up hospital spaces.

3. An Indian swami sat in a corner, near an enigmatic Haitian "breatharian" who is admired by all because he lives, supposedly, on air alone.

4. He scoops up business donations by the bucketload.

5. In this restaurant one can select from enchiladas, chalupas, quesadillas, burritos as well as exotic tropical sea foods.

6. Because on-line drug stores bypass doctors to deliver drugs, medical professionals are beginning to take alarm at cyberchondriac behaviour.

7. A typical example would be shopping in a cybermall, where a user might move from store to store and acquire various merchandise along the way.

8. Physicians are being threatened, impoverished, delicensed, and imprisoned for prescribing this drug in good faith with the intention of relieving pain.

9. Statistics show that the community disappears about 200 pounds of cabbage a year.

10. These capsules were labelled as an "extremely effective fat burner, working especially well for conditions of obesity and reducing problematic areas of fat (cellulite)".
 2. Переведите следующие тексты.

Текст 1

Slang Gets Seal of Approval

Language purists may fume but any "dipstick" can tell them to "chill out" with the approval of Penguin, the publisher, when its new dictionary is published on Thursday. Hundreds of words, classified as slang when the last edition was published 14 years ago, are now classified as "informal English". They include "freebie" and "dosh" and phrases such as "on the take" and "brewer's droop".

Nigel Wilcockson, editor of The New Penguin English Dictionary, said: "When Penguin last published a dictionary, all these words were listed as slang. This warned people not to use them when they wanted to be taken seriously in mainstream society.

These words are now classified as informal, which shows a major shift in our attitudes.

You might still be unwise to use these words in a business report or a lawyer's brief, but essentially they're now part of general English."

Television, cinema, newspapers and magazines have helped popularize slang vocabulary, especially among the young. The frequency with which each word appeared in print or on screen determined its status, compilers said. Other promotions to the dictionary's hallowed pages include "blubber" to describe a fat person and "crumpet" in its Carry On sense.

John Lister, of the Plain English Campaign, said: "A lot of the time you do find that dictionaries can be a little hasty in adding new words, especially when you consider language changes so quickly now that words risk becoming passe before the end of the print run."

Perhaps Penguin would say that was "fad-surfing", meaning "the persistent and often meaningless following of the latest trends".

Текст 2

The Rebirth of Web Analytics

The largest online seller of bags is betting Web analytics will help it keep up with the latest consumer buying trends and help it choose the right advertising schemes over the holiday season. Using

Web analytics, eBags has identified the colours that consumers are looking for, as well as determined other baggage-related trends.

For example, Chris Seahorn, director of business development for eBags told the E-Commerce Times that Web analytics clued the vendor that iPod cases would be a hot item this shopping season.

Based on that information, eBags quickly built out a "digital lifestyle" page that features cases for all types of electronics. That's not the only way analytics have helped.

"The search terms help us scale," Seahorn said. "By knowing what the trends are ahead of time and by adding new key categories, we've literally generated thousands of new dollars per week. I think those would have been lost sales otherwise. I think going into the holiday season, it will be tens of thousands of dollars."

John Mellor, vice president of marketing for Omniture, the software vendor that provides Web analytics tools to these and other top Internet brands, told the E-Commerce Times that Web analytics is becoming mainstream in the online retailing community.

"Some of our sophisticated customers are using Web analytics 10 optimize their sites all the way through the final days of the buying cycle," Mellor said. "Web analytics is becoming more of a have-to-have technology because you can't improve what you can't measure."
Перевод устойчивых фразеологических словосочетаний

Основные приемы перевода фразеологических единиц

1. Перевод с помощью фразеологического эквивалента:

a Pyrrhic victory — пиррова победа;

to cross the Rubicon — перейти Рубикон;

Promised Land — Земля обетованная;

to cast the first stone — бросить первый камень;

to be or not to be — быть или не быть;

hot line — горячая линия.

2. Перевод с помощью фразеологического аналога, т. е. нахождение в языке перевода фразеологической единицы, аналогичной по смыслу единице языка перевода, но основанной на иной образности:

a fly in the ointment — ложка дегтя в бочке меда;

to work one's fingers to the bone — работать не покладая рук;

to get out of the bed on the wrong side — встать с левой ноги;

to make a mountain out of a mole hill — делать из мухи слона;

to save for a rainy day — копить на черный день.

3. Перевод с помощью калькирования (дословного перевода) в случае, если у фразеологизма не имеется ни эквивалента, ни аналога, а образность полученного с помощью калькирования выражения в языке перевода легко воспринимается его носителями:

to put all eggs in one basket — класть все яйца в одну корзину;

to learn to walk before you run — научиться ходить, перед тем как начать бегать;

No news is good news. — Отсутствие новостей — хорошая новость;

You can't make an omelette without breaking eggs. — Нельзя приготовить яичницу, не разбив яиц.

В таких случаях в текст иногда вводится короткое пояснение (например: как говорят в Англии).

4. Антонимический перевод:

to keep one's head — не терять головы;

to keep one's head above water — не влезать в долги;

unvarnished truth — голая правда.

5. При отсутствии эквивалента или аналога, а также невозможности применения калькирования используется прием описательного перевода, т. с. передача смысла фразеологической единицы при помощи свободного словосочетания:

to give smb. the cold shoulder — встретить кого-либо холодно, проигнорировать;

to be in the same boat — быть в одинаковом положении;

to flog a dead horse — тратить силы зря, пытаться возродить то, что безнадежно устарело;

wild goose chase — сумасбродная идея;

a tall order — трудная задача.
1. Переведите следующие предложения, обращая особое внимание на передачу устойчивых словосочетаний.

1. White House hopeful Rudy Giuliani has become the first US presidential candidate to take a tough stand against illegal immigration.

2. She lives with her parents and doesn't have to worry about losing touch with existing friends or missing out on gossip from her home town. Living at home is also a big saving on accommodation.

3. Investors have enjoyed three or four exceptionally favourable years and some may have become overexcited, taking on more risk than sensible.

4. In theory this is an attractive idea, but it seldom works in practice.

5. Fraudsters have plenty of methods at their disposal to get their hands on your accounts.

6. A police spokeswoman said: "We are trying to facilitate lawful protest but if people are going to break the law, we are going to take action."

7. Five crews battled the flames for more than six hours before bringing them under control.

8. Police confirmed last night that they were still looking for four people, but could not rule out the possibility that visitors to the hotel might have been trapped inside.

9. The ship took its contented passengers into a calm Mediterranean spring. Tweed jackets gave way to linen ones, trouser-suits to sundresses.

2. Определите идиоматическое значение прилагательных (А)и существительных (В) в следующих словосочетаниях.

А
a dead letter, a dead fence, a dead end, a dead-end job, a dead wire, dead loss, a good debt, a bad debt, hard currency, hard liquor, hard drugs, high life, high tea, at high noon, in high summer, high treason, a pretty penny, a thin audience, thin beer, a thin excuse, a thin story, a blind date, a blind alley, a blind wall, a blind landing, small talk, in the small hours, a white lie, a white elephant, blue water, blue stories, blue chip.

В
a bed of roses, a bed of thorns, the crux of the matter, a baker's dozen, the cock of the walk, a bolt from the blue, the seeds of time, a pillar/the pillars of society, a rope of sand, a shot in the wild, a soldier of fortune, birds of feather, the ups and downs of smth., odds and ends.

3.  Дайте русские эквиваленты следующих устойчивых оборотов, заимствованных из Библии (А) и античной культуры(В).

А
a prodigal son

a doubting Thomas

the slaughter/massacre of the innocent

the horn of plenty

the Holy of Holies

Solomon's judgement

a dog in the manger

Buridan's ass

Noah's ark

salt of the Earth

ten commandments

the stumbling stone

writing on the wall

Man shall not live by bread alone.

Nothing is secret that shall not be made manifest.

He who sows the wind, shall reap the whirlwind.

Phoenix rising from the ashes
 by/in the sweat of one's brow/face
 to separate the wheat from the chaff/the husk from the grain
 seven deadly sins

thirty pieces of silver 
Confusion of Babylon

a voice in the wilderness

В
the Augean stables
 under the aegis

the sword of Domocles
 the torments of Tantalus

the Procrustean bed 
a Sisyphean labour

the thread of Ariadne
 the bonds/ties of Hymen

the apple of discord
 the labours of Hercules

the heel of Achilles
 the Hub of the Universe

to sink/fall into the Lethe
 a Greek gift/the Trojan horse

4. Переведите следующие предложения, обращая особое внимание на передачу фразеологических оборотов.

1. Half of the faux pas involved violations of patient confidentiality 2. For any party leader, persuading the voters otherwise is a tall order.

3. Among the upper and middle class, most young men pulled every string they could to avoid fighting in a war that few of them agreed with.

4. This was a far cry from the usual charges against Ms. Reno.

5. Panics among international investors are as old as the hills.

6. It could become more difficult to assign contracts based on price alone and increased watchdog attention means it will be harder to turn a blind eye on safety.

7. The city fathers have finally given the green light to the first new building project in the city.

8. Of the three workers who were in the immediate vicinity two are so seriously injured that their chances are slim. The third might survive given appropriate medical care, but it will be touch and go.

9. "My treat," said George firmly, leading the way. Jonathan made a half-hearted protest, "Why don't we go Dutch?"

10. A couple of glasses of wine had released his inhibitions long enough for him to accept the challenge, but the Dutch courage hadn't lasted for fifty minutes.

5. Переведите следующие тексты.

Текст 1

France Denies Losing out on Brussels Jobs

It is claimed in some quarters that France, a founder member of the European Union, has had the grass cut from under its feet by Britain, the "slowcoach" of the community, which this week scooped up most of the good jobs in the upper echelons of the Brussels administration.

And all with the blessing of the European Commission's very Anglophile Italian president, Romano Prodi. But then Britain, although it has decided to position itself on the outer reaches of European construction, has nevertheless been extremely active in the Belgian capital. Britons play a leading role in the lobbying firms that have proliferated in Brussels, and have placed themselves in key positions within the EU administration with a professionalism that contrasts sharply with the amateurishness and individualism that often typify the French approach.

So has France really suffered some kind of Waterloo in the battle to secure key EU jobs? Neither the Elysee Palace, nor the prime minister's office, nor the foreign ministry seem to think so — though their official reaction may be partly motivated by the need to put a brave face on events.

The prime minister's office stresses that it would be a big mistake to put the appointment of EU directors general on the same plane as that of advisers. "As regards advisers. Prodi laid down clear rules of 'multinationality' so as to strengthen the commission and bring in new blood," says one of Lionel Jospin's aids. "France respected those rules, our partners less so."

Does France need to worry about mounting Anglophilia within the commission? Prodi's spokesman, Ricardo Levi, prefers to play down the issue: "We have to look at this from a broader, worldwide perspective. French has undeniably lost ground to English. A few years ago only French was spoken in the pressroom here. Now you hear both English and French."

As for the alleged loss of French influence in the upper echelons of the ELI administration, Levi stresses Prodi's desire to carry out reforms that France fully supports: "We had to make a break with the habits of the past, which allowed certain countries to 'own' some directorates-general. The criteria we have followed are based on the need to ensure job rotation, maintain a balance and base appointments on merit. It so happened that the British had some excellent candidates. But in the longer term the French presence remains predominant."

Текст 2

Diplomatic Language

The expression "diplomatic language" is used to denote three different things. In its first sense it signifies the actual language (whether it be Latin, French, or English) which is employed by diplomatists in their converse or correspondence with each other. In its second sense it means those technical phrases which, in the course of centuries, have become part of ordinary diplomatic vocabulary.

And in its third, and most common, sense it is used to describe that guarded understatement which enables diplomatists and ministers to say sharp things to each other without becoming provocative or impolite.

"Diplomacy", as it was once said, "is the application of intelligence and tact to the conduct of official relations between the governments of independent states." The need of intelligence is self-evident, but the equally vital need of tact is often disregarded. It is this latter need which has led diplomatists to adopt a paper currency of conventionalized phrases in place of the hard coins of ordinary human converse. These phrases, affable though they may appear, possess a known currency value.

Thus, if a statesman or a diplomatist informs another government that his own government "cannot remain indifferent to" some international controversy, he is clearly understood to imply that the controversy is one in which his government will certainly intervene. If in his communication or speech he uses some such phrases as "His Majesty's Government view with concern" or "view with grave concern"

then it is evident to all that the matter is one in which the British Government intend to adopt a strong line. By cautious gradations such as these a statesman is enabled, without using threatening language, to convey a serious warning to a foreign government. If these warnings pass unheeded he can raise his voice while still remaining courteous and conciliatory. If he says, "In such an event His Majesty's Government would feel bound carefully to reconsider their position," he is implying that friendship is about to turn into hostility.
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